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Convenciones y Abreviaturas

Salvo que se indique lo contrario, todos los términos extranjeros
que aparecen entre paréntesis son tibetanos, transcritos según el
Sistema de Transliteración Extendida Wylie (EWTS). Los nombres
propios tibetanos y los títulos de texto tienen su primera letra, no
su letra raíz (ming gzhi), en mayúscula para su apariencia. Las
palabras que aparecen en sánscrito y chino van precedidas de
"Skt." y "Ch." respectivamente. Las traducciones literales están
marcadas con "Lit". En este documento, una serie de fenómenos
complejos se glosan utilizando una terminología simplificada para
mayor comodidad. El más discutido de estos términos es
“Buddhismo Tierra Pura” que, como intento demostrar
repetidamente a continuación, no hace ni puede hacer referencia
a un movimiento cohesivo de autoidentificación. Más bien, aquí se
entiende según su definición inclusiva como una orientación
particular hacia los buddhas celestiales y sus campos búddhicos la
cual abarca una amplia gama de períodos de tiempo, culturas e
idiomas. Esto es válido cuando se utiliza como adjetivo
("literatura tierra pura", "prácticas tierra pura", etc.). Para hacer
referencia al buddhismo Tierra Pura como un movimiento religioso
auto-identificado centrado exclusivamente en Sukhāvatī, la tierra
pura de Amitābha, utilizo el término Amidismo. Esto parecería
indicar que cualquier término podría ser deconstruido y revelado
como una mala interpretación de procesos históricos complejos.
Sin embargo, aun a riesgo de simplificar demasiado, sostengo que
el uso de estas etiquetas conceptuales es razonable en la medida
en que permite comparar diferentes tendencias sociales, religiosas
y literarias. Por lo tanto, términos como Buddhismo, Mahāyāna y
Buddhismo Tibetano sólo son problemáticos en la medida en que



son reificados como monolíticos y estáticos en lugar de diversos y
dinámicos. Con respecto al proceso de traducción, hay que
entender que el "significado" no es una entidad estática confinada
al texto, sino que se genera en relación con el lugar, el tiempo y
el bagaje cultural-lingüístico del lector. Por lo tanto, la traducción
que se presenta a continuación no puede sino determinarse
dentro de estos límites y por lo tanto, simplemente representa
una interpretación hecha en un momento dado por un individuo.
En ningún caso pretende ser definitiva.



Resumen

El presente estudio examina el propio-poder y el otro-poder en un
contexto buddhista tibetano. La tensión entre el propio-poder y el
otro-poder tiene que ver con el mecanismo del renacimiento en la
tierra pura de Sukhāvatī; es decir, si el renacimiento se logra a
través de la propia voluntad (el propio-poder) o si, por el
contrario, se logra a través de una fuerza externa como los
poderes sobrenaturales de Amitābha (el otro-poder). El propio-
poder y el otro-poder son ampliamente discutidos en los estudios
buddhistas japoneses, donde se denominan jiriki y tariki,
respectivamente, e incluso tienen algunos paralelismos lejanos
con la teología cristiana (a saber, las obras y la gracia). Sin
embargo, estos dos términos no se mencionan en la literatura
tibetana. Que yo sepa, el único autor tibetano que discute
explícitamente el propio-poder y el otro-poder es el erudito
ecuménico 'Ju mi pham (1846-1912) en su obra, Instrucciones
Como el Sol de Un Sabio: Una Aclaración de la Fe que Purifica la
Tierra Pura, la Tierra de la Dicha (Bde ba can gyi zhing sbyong
ba’i dad pa gsal bar byed pa drang srong lung gi nyi ma). Este
tratado de catorce folios afirma que la fe y la aspiración (dad 'dun)
son las causas principales del renacimiento en Sukhāvatī y
defiende esta posición en una serie de polémicas contra los
detractores del otro-poder. Me he comprometido con el texto
Instrucciones Como el Sol de Un Sabio de tres modos diferentes:
interpretación textual, filología y traducción. La primera parte, el
análisis textual, requería que sitúe el texto en su contexto
histórico y literario. Para ello, primero delineé los desarrollos
históricos del buddhismo Tierra Pura a través del surgimiento del
Mahāyāna en la India y las innovaciones únicas de tierra pura que



tuvieron lugar en el Tíbet. Después, se analizaron los géneros de
las escrituras que tratan la tierra pura. A continuación, se realizó
un análisis en profundidad del tratado de Mi pham. En la segunda
parte, filología, defiendo el uso de las ediciones críticas y preparo
una edición crítica de Instrucciones Como el Sol de Un Sabio
basada en cuatro ediciones (Apéndice B). Finalmente, en la
tercera parte, la traducción, ofrezco una traducción al inglés
anotada de las Instrucciones Como el Sol de Un Sabio basadas en
la edición crítica recientemente editada.



Introducción

La colección de escritos del renombrado erudito y practicante
tibetano 'Ju mi pham (1846- 1912) contienen numerosos textos
sobre diversos temas que van desde la filosofía buddhista a la
práctica tántrica, y desde las artes al folclore. Entre este tesoro
textual es único un texto sobre el pensamiento y la praxis del
buddhismo Tierra Pura titulado Instrucciones Como el Sol de Un
Sabio: Una Aclaración de la Fe que Purifica la Tierra Pura, la
Tierra de la Dicha (Bde ba can gyi zhing sbyong ba'i dad pa gsal
bar byed pa drang srong lung gi nyi ma). Este tratado es único
porque utiliza explícitamente los términos propio-poder (rang
stobs) y otro-poder (dngos po'i nus pa) para describir la base
causal para renacer en la tierra pura Sukhāvatī. El renacimiento
en Sukhāvatī a través del propio-poder se logra por cuenta del
propio esfuerzo y voluntad. Por el contrario, el renacimiento a
través del otro-poder ocurre de forma externa a uno mismo a
través de fuerzas de afuera, a saber, el poder y la sabiduría del
Buddha Amitābha. Esto podría no parecer excepcional, ya que
esta tensión entre el propio-poder y el otro-poder ha sido
discutida a fondo en los estudios buddhistas japoneses y, en un
contexto ligeramente diferente, por los teólogos cristianos con las
obras y la gracia. Sin embargo, Instrucciones Como el Sol de Un
Sabio es, hasta donde yo sé, el único debate explícito sobre el
propio-poder y el otro-poder en la literatura buddhista tibetana.

Para ver cómo su autor, Mi pham, entiende el propio-poder y
el otro-poder, este trabajo aborda Instrucciones Como el Sol de
Un Sabio a través de un triple enfoque: interpretación textual,
filología y traducción. La Primera Parte, la interpretación textual,



establece una definición de trabajo del término "Buddhismo Tierra
Pura", no como una forma exclusivista de Amidismo, sino como
una herramienta para comparar las tendencias generales hacia los
buddhas celestiales y sus campos búddhicos a lo largo de la
historia. A continuación, sitúo Instrucciones Como el Sol de Un
Sabio en su contexto histórico a través de una discusión de los
desarrollos contemporáneos de las tierras puras y el Mahāyāna
temprano en la India antes de pasar a los desarrollos únicos de
tierra pura que ocurrieron en el Tíbet.

Seguidamente, los numerosos tipos de textos que tratan de
Amitābha y Sukhāvatī —en particular, los Sukhāvatīvyūha sūtras
y las oraciones de aspiración bde smon— son examinadas en el
Capítulo Dos. Una vez localizadas las Instrucciones Como el Sol
de Un Sabio en su entorno histórico y literario, comienzo un
análisis detallado del propio texto. Para hacerlo, uso una lectura
cuidadosa y filológicamente orientada del texto para hacer
afirmaciones sobre su tesis central — demostrar que la fe y la
aspiración (dad 'dun) son la causa principal detrás del
renacimiento en Sukhāvatī. La segunda parte, filología, defiende
mi uso de una edición crítica sobre una edición diplomática y mi
elección de prepararla en tibetano sobre la transliteración Wylie.
Habiendo probado suficientemente mi caso, la edición crítica final
se construye a partir de cuatro ediciones diferentes y puede
encontrarse en el Apéndice B. La traducción comentada de la
tercera parte toma como base de trabajo el texto editado
críticamente. Estos tres modos de análisis revelan mucho sobre el
propio-poder y el otro-poder en el contexto de las Instrucciones
Como el Sol de Un Sabio de Mi pham. Este nuevo contexto para el
propio-poder y el otro-poder ofrece una ventana de comprensión
de cómo las doctrinas y prácticas orientadas a la tierra pura
siguen funcionando en Tíbet. Esto crea nuevos puntos de
comparación entre la literatura buddhista tibetana, con la
literatura de otras formas de buddhismo, como así también con
otras religiones.

Las tendencias de tierra pura han sido una parte integral de las
tradiciones buddhistas ya en el período Kuṣāṇa (104/171 EC).1

1 Halkias, Georgios T. Luminous Bliss: Religious History of Pure Land Literature in Tibet with an
Annotated English Translation and Critical Analysis of the Orgyan-gling Gold Manuscript of the
Short Sukhāvatīvȳuha-sūtra. Honolulu: U of Hawaiʻi, 2013, p.18.



Dentro de la tradición tibetana, hay diferentes niveles exegéticos
en cuanto a lo que constituye una tierra pura. A nivel exotérico,
describe un sistema mundial supervisado por un buddha celestial
donde todo el entorno es propicio para el despertar. La tierra pura
Sukhāvatī es tradicionalmente alabada por estar construida con
joyas preciosas, exóticamente perfumada, placentera para todos
los sentidos, y así sucesivamente. Sukhāvatī carece de la
presencia de mujeres y está incluso desprovista de la palabra
"sufrimiento". Estos rasgos han llevado a algunos estudiosos,
como Karetsky (1997) y Fujita (1996) a sugerir orígenes no
índicos o no buddhistas. Sin embargo, dado que muchas de estas
descripciones prevalecen como parte de una estética religiosa
panindia o incluso universal, sería difícil verificar los supuestos
orígenes sin evidencias más concretas. En los niveles esotérico y
secreto2, el reino de Sukhāvatī se equipara con un estado de
conciencia primordial no dual, la naturaleza de la mente misma.
Sin embargo, Instrucciones Como el Sol de Un Sabio es un texto
exotérico o sútrico; su presentación de la tierra pura Sukhāvatī
está en concordancia con el entendimiento externo (aunque no
niega la exégesis esotérica).

Nattier (2000) sugiere que la aparición de las tierras puras se
corresponde con el surgimiento del Mahāyāna temprano, un
movimiento que finalmente se separó de la corriente principal del
buddhismo.3 El Mahāyāna temprano es caracterizado por un
número creciente de aspirantes (predominantemente monásticos
masculinos) que optaron por abandonar el estado de arhat o
nirvāṇa personal para lograr la buddheidad completa a semejanza
del Buddha Śākyamuni. Esta tendencia, a su vez, requería un
número igual de campos búddhicos para albergar los despertares
de cada uno de estos bodhisattvas, ya que sólo puede haber un
buddha por sistema mundial en un momento dado. Aquí, es vital
recordar que, en este punto de la historia, el buddhismo Tierra
Pura no constituía en modo alguno una secta propia separada del
Mahāyāna. Schopen (1977) describe cómo el renacimiento en
Sukhāvatī formaba parte de una ética india Mahāyāna más amplia

2 Exterior, interior y secreto (phyi nang gsang gsum) es un esquema exegético habitual en el
buddhismo tibetano.
3 Cómo hacer referencia a este período temprano del buddhismo en relación con el desarrollo del
Mahāyāna es un tema de controversia. Muchos estudiosos optan por hacer referencia a él como
Śrāvakayāna o buddhismo Nikaya en lugar de referirse ahistóricamente como Hinayāna.



en la que no era sino una de varias otras metas valiosas que el
bodhisattva podía alcanzar. Por ejemplo, el Samādhirāja sūtra
afirma que él (sí, aquí el bodhisattva era inevitablemente un él)
podría alcanzar maravillas tales como "conocimientos analíticos,
habla ininterrumpida, la superación de todos los oponentes o el
paso a la esfera mundial Sukhāvatī".4 Similarmente, en
Instrucciones Como el Sol de Un Sabio, Mi pham hace referencia
repetidamente al despertar final con el término "el gran propósito"
(don chen po) recordando al lector que la buddheidad es el
objetivo último de todas las prácticas relacionadas con Sukhāvatī.
Con el tiempo, fue esta tendencia de anhelar nacer en Sukhāvatī
que creció hasta convertirse en el diverso fenómeno panasiático
del Amidismo tal y como lo conocemos hoy en día.5

Con la importación del buddhismo y su designación como
religión del estado durante el Período Imperial (VII-IX EC), se
introdujeron en el Tíbet prácticas, doctrinas y estéticas de tierra
pura. Tanto los Sukhāvatīvyūha sūtras largos como los cortos
están presentes en los primeros catálogos imperiales (el
Hlan/Ldan dkar ma y el 'Phang thang ma), por lo que está claro
que la literatura de tierra pura formaba parte del buddhismo
tibetano desde sus inicios. Sin embargo, la literatura de tierra
pura no se limitaba sólo a los sūtras que se traducían al tibetano.
Como demuestra Silk (1993), también había composiciones
indígenas del siglo VIII de Dunhuang conectadas con la tierra
pura. Los textos relacionados con Sukhāvatī siguieron proliferando,
con oraciones evocadoras y comentarios perspicaces compuestos
por las principales figuras religiosas hasta la actualidad. Las
formas indias y centroasiáticas de la teoría y la práctica de tierra
pura comenzaron así a adquirir nuevas dimensiones en la Tierra
de las Nieves. Las tendencias de tierra pura comenzaron a
mezclarse con una serie de otras literaturas como el tantra, el
dhāraṇī, el tesoro revelado (gter ma), la oración, la transferencia
de conciencia ('pho ba), el elogio, el comentario y las prácticas de
longevidad, entre otras. Es este desarrollo y sincretismo con otros
sistemas, en particular el tantra y la transferencia de conciencia,
lo que constituye la contribución única del buddhismo tibetano a

4 Schopen, Gregory. “Sukhāvatī as a Generalized Religious Goal in Sanskrit Mahāyāna Sūtra
Literature” en el Indo-Iranian Journal 19. 1977, pp.170-171.
5 Halkias, Georgios T. “Tibetan Buddhism Registered: An Imperial Catalogue from the Palace
Temple of ’Phangthang,” en The Eastern Buddhist vol. 36 (1-2), 2004, pp. 46-105.



las tradiciones del buddhismo Tierra Pura. La Antología de
Oraciones de Sukhāvatī (Bde smon phyogs bsgrigs) publicada por
el Sichuan Publishing Group habla de la variedad de géneros que
hacen referencia a Sukhāvatī. Esta antología contiene dos
volúmenes (escrituras primarias y comentarios), que abarcan
desde el período imperial hasta el siglo siglo XX. El texto de Mi
pham, Instrucciones Como el Sol de Un Sabio, también se incluye
en esta antología.

Instrucciones Como el Sol de Un Sabio se divide en dos
secciones: teoría y praxis. La sección teórica trata una serie de
cuestiones doctrinales, tales como las cuatro causas del
renacimiento en Sukhāvatī. Las cuatro causas son: recordar al
Buddha (buddhānusmṛti), acumular virtud, dedicar dicha virtud, y
hacer oraciones de aspiración. Mi pham proporciona el apoyo de
las escrituras para la afirmación de que la fe (dad pa) y la
aspiración ('dun pa) —la cual identifica como la primera y la
cuarta causa— son las más importantes de entre las cuatro
causas. A continuación, responde a una serie de dudas
concernientes a la eficacia de escuchar discursos de dharma sobre
Sukhāvatī, la posibilidad de que los seres ordinarios puedan nacer
allí, que el renacimiento allí no esté previsto para otro momento
(es decir, cuando uno sea un ser noble o 'phags pa), la viabilidad
de la oración como medio para renacer, y así sucesivamente. Mi
pham refuta estas dudas basándose en citas de las escrituras
(principalmente el Sukhāvatīvyūha sūtra extenso). De estas
polémicas surge la discusión sobre el propio-poder y el otro-poder.
Si bien no es posible decir que Mi pham evita el propio-poder, ya
que anima a sus lectores a adoptar las numerosas prácticas de
tierra pura, dedica la mayor parte de su tinta a establecer la
validez del otro-poder. Una de las formas en que Mi pham
establece el otro-poder es utilizando la cognición válida (tshad ma)
para relacionarla con la práctica del mantra (algo
fundamentalmente aceptado, incluso por sus detractores) ya que
ambos sistemas se caracterizan por lograr un gran resultado con
un esfuerzo reducido. Esto insinúa la influencia que Rong zom
chos kyi zang po pudo tener en el pensamiento de Mi pham.6 La
segunda sección sobre la práctica es significativamente más corta
que el capítulo teórico. Mi pham divide esta sección en sesiones

6 Köppl, Heidi. Establishing Appearances as Divine: Rongzom Chokyi Zangpo on Reasoning,
Madhyamaka, and Purity. Boston: Shambhala Publications, 2013, p. 84.



diurnas y nocturnas, que giran en torno al recuerdo fiel de las
virtudes de Amitābha y a la formación de la resolución de renacer
en Sukhāvatī (es decir, las causas primera y cuarta). Las prácticas
diurnas consisten en poner en práctica las cuatro causas en la
práctica, amasar las dos acumulaciones a través de la ofrenda de
siete ramas, y recitar el nombre y dhāraṇī de Amitābha. Mi pham
es más reservado en cuanto a las prácticas nocturnas,
recomendando que uno se duerma en un estado de atención
plena y se dedique a la práctica de la transferencia del sueño
(nyal 'pho). No entra en detalles sobre cómo deben realizarse
dichas prácticas, sino que que deben aprenderse de las escrituras
y los tesoros revelados de las Nuevas y Antiguas escuelas (Gsar
rnying). Esto demuestra su sesgo ris med, o no sectario.

A pesar de su riqueza, sólo hay un puñado de artículos sobre
la literatura relacionada con la doctrina y la práctica tierra pura en
la literatura buddhista tibetana. El único título completo es el de
Halkias Dicha Luminosa: Una Historia Religiosa de la Literatura de
Tierra Pura en el Tíbet, el cual fue recientemente publicado en
2013. Dicha Luminosa es una descripción completa de los temas
de tierra pura en la literatura buddhista tibetana y un trabajo
indispensable sobre este tema. Aunque Halkias es explícito al
advertir al lector que no debe imaginar el buddhismo Tierra Pura
tibetano como un sistema autónomo distinto del Mahāyāna y/o el
Vajrayāna, no podemos dejar de preguntarnos si los conceptos
del buddhismo Tierra Pura procedentes de los estudios buddhistas
japoneses se han difundido en la tibetología (bod rig pa) y han
permitido la posibilidad de hablar de algo así como el "Buddhismo
Tierra Pura Tibetano." Por lo tanto, debemos ser conscientes de
que nuestro intento de comprender la evolución histórica del
buddhismo Tierra Pura debe tener en cuenta también nuestra
propia posición en la historia. El único lugar en el que se habla del
propio-poder y del otro-poder en Dicha Luminosa es en el
tratamiento que hace Halkias de las Instrucciones Como el Sol de
Un Sabio. Dado el amplio alcance de la obra de Halkias, el
tratamiento de Mi pham sobre el propio-poder y el otro-poder en
este texto no pudo recibir un análisis más extenso. El presente
estudio pretende contribuir a llenar este vacío.



Capítulo Uno:

Desarrollo de las Tradiciones Tierra Pura

Definición del Buddhismo Tierra Pura

El término "Buddhismo Tierra Pura" es utilizado a menudo para
referirse al Amidismo, el cual es definido por la Enciclopedia
Columbia como la "... secta devocional del Buddhismo Mahayana
en China y Japón, centrada en el culto al Buddha Amitabha" en la
que "la salvación podía alcanzarse invocando el nombre de
Amitabha con absoluta fe en su gracia y en la eficacia de su
voto".7 Sin embargo, a lo largo de este artículo empleo el término
buddhismo Tierra Pura en un sentido inclusivo, haciendo
referencia a los cultos buddhistas centrados en los poderes
soteriológicos de los buddhas celestiales y sus tierras puras.8
Entre la plétora de tierras puras, este documento se ocupa
principalmente la tierra pura de Sukhāvatī. La palabra "tierra
pura" carece de un equivalente directo en sánscrito9; la palabra
más cercana es buddhakṣetra, literalmente "campo de buddha".
Se cree que la frase "tierra pura" se acuñó originalmente en China
con los términos fo guo o jing tu. También debemos considerar la

7 “Pure Land Buddhism.” The Columbia Encyclopedia, 6th ed. New York: Columbia University Press,
2001-07. www.bartleby.com/65/. Accessed August 15, 2016.
8 De hecho, muchos seres iluminados tienen sus propios reinos puros, como la Montaña Color
Cobre de Padmasambhava (zangs mdog dpal ri), el Abirati de Akṣobhya (mngon sum dga' ba), y
otros similares.
9 Nattier, Jan. "The Realm of Akṣobhya: A Missing Piece in the History of Pure Land Buddhism" en
el Journal of the International Association of Buddhist Studies. vol. 23, no. 1, 2000, pp. 73.



gama de palabras para "tierra pura" en tibetano, ya que existe
realmente una variedad. En el Sukhāvatīvyūha sūtra extenso y en
otras escrituras tibetanas traducidas de lenguas índicas,
buddhakṣetra se traduce como sangs rgyas kyi zhing. En
Instrucciones Como el Sol de Un Sabio, en referencia a la tierra
pura Sukhāvatī se utilizan los siguientes: zhing, zhing khams,
zhing dag pa, y dag pa'i zhing. El "puro" que nos falta en el
sánscrito podría explicarse como un error de lectura de vyūha
(bkod pa) como viśuddha (yang dag), que significan "arreglo" y
"puro" respectivamente.10

Si bien el buddhismo Tierra Pura evoca la imagen de una
escuela independiente (especialmente cuando se escribe como
nombre propio en mayúsculas), no puede entenderse fuera del
marco más amplio del Mahāyāna. Los objetivos e ideales del
Mahāyāna —cultivar las cualidades de las pāramitās y del
bodhisattva, recorrer el camino hacia la completa buddheidad en
contraste al estado de arhat, realizar el beneficio de los seres, y
demás11— son los puntos de partida y de retorno para la teoría y
la praxis de tierra pura. Esto se subraya repetidamente en
Instrucciones Como el Sol de Un Sabio, donde Mi pham recuerda
a su audiencia que el gran propósito (don chen po), la completa
buddheidad, es el objetivo último de todas sus digresiones
polémicas. Además, la línea que separa las prácticas orientadas a
la tierra pura de otras prácticas es particularmente tenue en el
entorno religioso tibetano, donde todas las principales escuelas
tienen su parte de literatura y tradiciones de práctica de tierra
pura. No se conocen casos de grupos, escuelas o sectas
autorreferenciales que se auto-identifiquen como como Amidismo
Tibetano.12 Este no es el caso de Japón, donde escuelas tales
como Jōdo Shū13 y Jōdo Shinshū14 se autoidentifican como siendo
de orientación exclusivamente tierra pura. Aunque a menudo se
piensa que las tendencias de tierra pura en China son similares a

10 Fujita, Kotatsu. “The Origin of the Pure Land” en el The Eastern Buddhist, vol. 29, no 1, 1996.
11 Estas tendencias mencionadas describen el Mahāyāna tardío. Una descripción de lo que supuso
el Mahāyāna temprano es discutido a continuación.
12 El movimiento del célebre maestro de 'pho ba Ayang Rinpoche, cuyas enseñanzas se resuelven
en gran medida en torno a la transferencia de conciencia comienza a parecer como un proto-
Amidismo Tibetano. A pesar de ello, se identifica explícitamente como seguidor de los linajes
Rnying ma y 'Bri kung.
13 La escuela Tierra Pura fundada por Hōnen en 1175.
14 La escuela Tierra Pura fundada por Shinran (1173-1263).



las de Japón, Jones (2001) pone en duda la noción de que las
prácticas de tierra pura chinas constituyan una escuela por
derecho propio, "... citando su falta de coherencia y continuidad
institucional, tradición textual o linaje bien definido de maestros y
alumnos".15 Lo mismo podría decirse, o más bien debería decirse,
del buddhismo tibetano.

Al igual que con cualquier imputación conceptual, el
buddhismo Tierra Pura podría deconstruirse fácilmente para
convertirlo en una etiqueta artificial superpuesta a grupos
divergentes de períodos de tiempo, prácticas y culturas. Sin
embargo, esto es precisamente lo que es el buddhismo Tierra
Pura: una etiqueta construida, aunque extremadamente práctica.
Por lo tanto, el término buddhismo Tierra Pura no se utiliza aquí
para hacer referencia a una ideología o secta singular, sino más
bien para describir las orientaciones y tendencias generales de
tierra pura. Así pues, sin tener que descartarlo por completo,
puede emplearse como un término útil en la medida en que nos
permite comparar tendencias paralelas dentro de diversos cultos
buddhistas centrados en deidades y reinos distintos al de
Amitābha y Sukhāvatī. Varios académicos, como Halkias16 y
Nattier17 llegan a una conclusión similar. Nattier escribe: "Al
definir el 'buddhismo Tierra Pura' en este sentido más inclusivo
[es decir, que incluya a otros buddhas y tierras puras más allá de
Amitābha y Sukhāvatī], podremos plantear una serie de
preguntas importantes sobre esta cuestión en su conjunto".18 A
pesar de los problemas inherentes al término buddhismo Tierra
Pura, éste debe utilizarse. Al aceptar provisionalmente la noción
de buddhismo Tierra Pura tal y como se ha descrito anteriormente,
Instrucciones Como el Sol de Un Sabio es capaz de entablar
repentinamente un diálogo con otros textos de la persuasión de
tierra pura, tibetanos o no.

Comprender cómo determinadas condiciones históricas han
dado lugar a la noción del buddhismo Tierra Pura es una forma
significativa de definir el término. Sin embargo, es importante no

15 Jones, Charles B. “Toward a Typology of Nien-fo: A Study in Methods of Buddha-Invocation” en
el Chinese Pure Land Buddhism, Pacific World, Third Series, vol. 3, 2001, pp. 220.
16 Halkias, Georgios T. Luminous Bliss, pp. xxvii-xxviii.
17 Nattier, Jan. “The Realm of Akṣobhya,” pp. 74-76.
18 Nattier, Jan. “The Realm of Akṣobhya,” pp. 75.



reducir el término a meros orígenes. Históricamente, ha habido
cierta reticencia por parte de los eruditos occidentales a
comprometerse con las escrituras y doctrinas orientadas a la
tierra pura. Esto se debe en gran parte a la noción que los
primeros académicos británicos y estadounidenses tenían la
noción del llamado "buddhismo original",19 el cual favorecía la
autosuficiencia y la austeridad que se encuentran en las escrituras
pali. Estas nociones contrastaban directamente con el énfasis en
la fe y las gloriosas descripciones de un reino celestial que, al
menos para ellos, era incómodamente afín al cristianismo. Esta
preocupación podría parecer confinada a una época pasada, sin
embargo, es muy similar a la tensión existente entre el propio-
poder y el otro-poder, presente en los escritos buddhistas a lo
largo de los siglos.

Parece que el término buddhismo Tierra Pura nos llega del
contexto de los estudios buddhistas de Asia Oriental, en
particular del buddhismo japonés. No hay nada en la tradición o
en el lenguaje tibetano que pueda traducirse como "Buddhismo
Tierra Pura". El Diccionario bilingüe Tibetano-Han (Zang han dui
zhao ci dian)20 traduce el chino jing tu zong (lit. secta tierra pura)
como zhing sbyong ba'i grub mtha'. Aunque se trata de una
traducción muy apropiada que ha surgido del encuentro sino-
tibetano moderno, permanece totalmente inédita en la literatura
clásica. Como era de esperar, Mi pham nunca describe el
buddhismo Tierra Pura como un sistema único en Instrucciones
Como el Sol de Un Sabio. Por tanto, parece que esta etiqueta se
ha aplicado retroactivamente desde los estudios buddhistas
japoneses21 a la tibetología. De lo contrario, no nos queda otra
explicación razonable del origen del llamado Buddhismo Tierra
Pura Tibetano. Jones (2014) lo reconoce en su reseña positiva
pero crítica de Dicha Luminosa (Luminous Bliss) de Halkias: "La
razón por la que los académicos occidentales hacen referencia al

19 No es necesario mencionar que el "buddhismo original" es en gran medida una invención
occidental, aunque persistente. Para una historia del "Victorian Buddhism", véase Almond, Philip C.
The British Discovery of Buddhism. Cambridge: Cambridge University Press, 1988.
20 Se trata de un diccionario moderno en línea elaborado por la editorial Minorities Publishing
House (Min zu chu ban she), 2015.
21 Aquí me refiero a la buddhología occidental centrada en el buddhismo japonés en particular.
Sobre el estudio del buddhismo japonés y cómo la buddhología occidental ha influido en él, véase
Kiyota, Minoru. " Modern Japanese Buddhology: Its History and Problematics" en JIABS vol. 7 no.1,
1984.



'Buddhismo Tierra Pura' en absoluto es que existe un laxo pero
autoconsciente 'linaje' Tierra Pura (zōng 宗) o 'puerta del dharma'
(fǎmén 法門) con 'patriarcas' (zǔ 祖) en China y un sólido conjunto
de instituciones de Tierra Pura en Japón. [...] ¿La fuerte presencia
de una tradición Tierra Pura en Asia Oriental ha conducido a la
reificación de una categoría etica en los materiales tibetanos que
no habría surgido sin ella?22 Silk (1993) también está de acuerdo
cuando escribe: "Me parece igualmente plausible sostener que la
conexión cultual entre Amitābha y Sukhāvatī ha adquirido una
importancia especial y exagerada sólo a la luz de los posteriores
desarrollos sectarios en el Lejano Oriente, y específicamente en
Japón".23 Así pues, parece que los desarrollos históricos de los
linajes "sueltos" de Tierra Pura en China, seguidos del Amidismo
en Japón deben ser la base del buddhismo Tierra Pura como
campo de conocimiento, que ahora se aplica retroactivamente al
buddhismo tibetano. Como ya se ha dicho, el uso del buddhismo
Tierra Pura para describir el buddhismo tibetano no es
inherentemente problemático, siempre que entendamos cómo
llegó a nosotros el término.

Soteriología y Doctrinas del Buddhismo de la Tierra Pura

Aunque se puede decir mucho sobre el papel de la religión en el
cumplimiento de las funciones sociales, está claro que una de las
funciones centrales del buddhismo Tierra Pura es abordar la
preocupación humana fundamental concerniente a la muerte. De
hecho, el renacimiento en Sukhāvatī debe basarse
necesariamente en la muerte en esta vida. La muerte es un tema
central en el buddhismo tibetano, donde se nos recuerda una y
otra vez la certeza de la muerte ('chi ba cha yod) y la
incertidumbre del momento de la muerte (nam 'chi cha med). Es
probable que, en este contexto de mortalidad, dos de las
características de Sukhāvatī —a saber, su estética dichosa y su

22 Jones, Charles B. Review of Halkias, Georgios T., Luminous Bliss: A Religious History of Pure Land
Literature in Tibet. H-Buddhism, H-Net Reviews. February, 2014.
23 Silk, Jonathan A. The Virtues of Amitābha: A Tibetan Praise Poem from Dunhuang. Kyoto:
Ryukoku University, 1993, pp. 12.



universalidad— la han hecho históricamente "exitosa" a la hora de
proporcionar esperanza a incontables aspirantes.

Sukhāvatī (bde ba can), o la Tierra de la Dicha, recibe su
nombre acertadamente debido al despliegue (bkod pa) de sus
características dichosas. Esencialmente, es una tierra donde todo,
desde la presencia de Amitābha hasta el canto de los pájaros,
propicia el despertar. La falta de las penurias mundanas que
tenemos en nuestro presente impuro, convierte al campo de
buddha24 en un destino ideal para el más allá. Sin embargo, a
pesar de la riqueza de los detallados pasajes que describen los
dichosos paisajes y los abundantes placeres en los
Sukhāvatīvyūha sūtras, tanto el corto como el extenso, Mi pham
no considera necesario citar estos pasajes ricos en imágenes. En
cambio, asume la familiaridad del lector con estas descripciones y
opta en cambio por centrarse en cómo tales cualidades ilimitadas
están a nuestra disposición a través de las oraciones y la
sabiduría de Amitābha. Así pues, la audiencia de Instrucciones
Como el Sol de Un Sabio está claramente destinada a aquellos
con cierto grado de familiaridad con la literatura Sukhāvatī.
Schopen (1977) demuestra cómo Sukhāvatī llegó a actuar como
sustituto de cualquier cosa maravillosa o dichosa, del mismo
modo que el monte Meru, por ejemplo, ha llegado a representar
la constancia. Schopen presenta varios casos textuales peculiares
en los que el objetivo del renacimiento en Sukhāvatī se disocia del
culto a Amitābha y en su lugar se enumera entre una serie de
otros logros de valores. Esto se debe al hecho, argumenta
Schopen, de que las tendencias de tierra pura no eran exclusivas
de ningún grupo primitivo en particular, sino que impregnaban
toda la sociedad buddhista. Así pues, el renacimiento en
Sukhāvatī no se concibe como la meta única y concluyente, sino
simplemente como una de las muchas "recompensas" en el
camino hacia el despertar final. Esto refuerza la afirmación de que
nunca hubo una autoidentificada secta tierra pura en el
buddhismo indio. Curiosamente, Mi pham también enumera una
serie de otras bendiciones derivadas de Amitābha además del

24 Sí, nuestro sistema mundial actual se considera un campo de buddha, aunque impuro. Sin
embargo, la pureza puede depender de a quién le preguntes y de sus percepciones. Para de
nociones de pureza y percepción, por favor véase Köppl, Heidi. Establishing Appearances as Divine:
Rongzom Chokyi Zangpo on Reasoning, Madhyamaka, and Purity. Boston: Shambhala Publications,
2013.



renacimiento en Sukhāvatī: "El sutra25 continúa afirmando que al
haber escuchado el nombre del Dichoso Así Ido, obtendrás
incontables cualidades tales como no retroceder en el camino
hacia el despertar, obtener el recuerdo completo, no renacer
como una mujer, [mantener] una conducta pura, convertirte en
[miembro de la] casta superior, alcanzar sublimes [estados de]
concentración meditativa, volverte feliz y dichoso hacia las
prácticas de los bodhisattvas, encontrar las raíces de la virtud de
estas cosas, y así sucesivamente hasta la etapa final de la
buddheidad". Desde esta perspectiva, el poder del nombre de
Amitābha no sólo es relevante para aquellos que aspiran a
Sukhāvatī, sino para cualquiera que busque las cualidades
necesarias en el camino. Así pues, no es difícil imaginar cómo las
tendencias de tierra pura habrían impregnado las diversas formas
de buddhismo en la India y más tarde en el Tíbet.

La otra característica que ha permitido a la práctica de tierra
pura un amplio rango de atracción es su universalidad. El hecho
de que Sukhāvatī sea potencialmente accesible a cualquiera
significaba que todos los miembros de una sociedad dada —ya
sea en la sociedad de castas de la India, en el sistema feudal del
Tíbet,26 o en cualquier otro— tenían la misma oportunidad de
renacer allí y, eventualmente, de despertar. En la sección 3.4, Mi
pham nos dice que "... el sutra ... enseña cómo los seres
ordinarios en particular y aquellos llenos de dudas también
nacerán en la tierra pura por el mero hecho de oír el nombre del
Buddha y tener fe". Con este sostén, no es de extrañar que Mi
pham abra con la tesis: "El principal método para alcanzar
rápidamente [el nirvana] con poca dificultad es hacer plegarias
para nacer en la Tierra de la Dicha". La universalidad de
Sukhāvatī contrasta con la tierra pura de Abhirati (Mngon par dga'
ba) en el Akṣobhyavyūha sūtra, donde el renacimiento está
reservado a una élite reducida. Este sūtra fue compilado con
anterioridad a los Sukhāvatīvyūha sūtras y es más conservador, lo
que nos lleva a creer que la universalidad de las tierras puras fue

25 Obsérvese que en mi traducción escribo sūtra sin diacríticos para hacer un guiño a su reciente
inclusión en el idioma inglés.
26 Describir el Tíbet premoderno como un sistema feudal es muy controvertido y está
políticamente cargado. Aunque estas cuestiones no son de interés para este estudio, en general
hay que señalar que el Tíbet premoderno tenía una jerarquía social y una división del trabajo que
ofrecía grandes posibilidades a unos y limitadas a otros. De ahí la importancia de la universalidad
de las prácticas tierra pura.



un rasgo que se desarrolló gradualmente.27 Sin embargo, para
algunos, la tesis de Mi pham puede parecer demasiado buena
para ser cierta. En la sección 3.4, Mi pham refuta enérgicamente
a quienes sostienen que sólo los seres nobles ('phags pa; sct.
ārya) —seres que han vislumbrado la vacuidad o alcanzado el
tercero de los cinco caminos— pueden entrar en Sukhāvatī. Si los
seres ordinarios (so so'i skye bo) no pudieran acceder a Sukhāvatī
como se afirma más arriba, las enseñanzas de tierra pura
perderían sin duda su mayor atractivo. Estos argumentos y sus
refutaciones se discuten con más detalle en el Capítulo Tres, bajo
el epígrafe "Polémica de la Tierra Pura".

Mahāyāna Temprano y el Desarrollo de las Tierras Puras en
la India

El Mahāyāna temprano está lejos de ser plenamente comprendido.
De hecho, nuestra comprensión de sus orígenes ha
experimentado recientemente un importante cambio de
paradigma. Anteriormente, la opinión de que el Mahāyāna surgió
por primera vez como un movimiento laico estaba muy extendida.
Esta postura fue (y sigue siendo) sostenida por Hirakawa Akira
(1963), quien afirma que el Mahāyāna surgió en torno al culto
laico de los stūpa.28 Esta teoría fue desmentida por primera vez
por Schopen, quien utilizó pruebas arqueológicas para demostrar
que las stūpas a menudo estaban localizadas cerca, sino en las
instalaciones, de los complejos del monasterio. Gracias al trabajo
de Schopen y otros académicos como Nattier, Silk y Boucher, ha
surgido desde entonces una nueva comprensión; a saber, que el
Mahāyāna temprano fue un movimiento impulsado por
monásticos “duros” que perseguían el ascetismo en el bosque en
un intento de imitar al bodhisattva. Es importante recordar que,
en ese punto de la historia, "bodhisattva" no tenía la misma
connotación que tiene ahora; en cambio, hacía referencia a las
vidas pasadas del Buddha Śākyamuni tal y como se encuentran
en los relatos jātaka ('khrungs rabs). Los monjes que se

27 Nattier, Jan. “The Realm of Akṣobhya.”
28 El tibetano para stūpa (mchod rten) significa de hecho un "soporte para ofrendas o culto".



identificaban como bodhisattvas habitaban los mismos
monasterios que aquellos que no lo hacían y no hay evidencias de
que el Mahāyāna temprano tuviera un código vinaya ('dul ba)
distinto. Así pues, en contraste con el Mahāyāna tardío, debe
considerarse como una tendencia dentro de la corriente principal
del buddhismo de la época. La idea de que el Mahāyāna se opone
al llamado Hīnayāna es un rasgo del Mahāyāna tardío y no debe
aplicarse anacrónicamente a este período temprano. Nattier
(2003) encuentra en su estudio del Urgaparipṛcchā sūtra que
"Describe una comunidad monástica en la que las escrituras
concernientes al camino del bodhisattva eran aceptadas como
texto canónico legítimo (y su memorización una especialidad
monástica viable), pero en la que sólo un cierto subconjunto de
monjes estaba envuelto en las prácticas asociadas al Vehículo del
Bodhisattva".29 En resumen, el Mahāyāna en su encarnación más
temprana no era una escuela distinta, sino simplemente una
colección generalizada de ideologías. Lo mismo puede decirse de
las tendencias sueltas de tierra pura de esta época.

El desarrollo de la ideología tierra pura comenzó en el clima
del Mahāyāna indio temprano. De hecho, el testimonio más
antiguo del término Mahāyāna es una inscripción en la que
también figura el nombre de Amitābha.30 Aunque los registros de
este periodo son escasos, hay varias razones por las que su
desarrollo en tándem es plausible. En primer lugar, había un
número creciente de practicantes en el camino del bodhisattva,
todos ellos aspirando a la plena buddheidad a semejanza del
bodhisattva. Por tanto, se requería el mismo número de campos
de buddha debido a la creencia de que sólo puede haber un
buddha por sistema mundial ('jig rten gyi khams) en un momento
dado. Esto es a lo que Nattier bromeando, hace referencia cuando
dice la "aglomeración en el mercado laboral de bodhisattvas".31
Por tanto, este clima fomentó el desarrollo de las variantes de
tierra pura en el buddhismo. En segundo lugar, se cree que las
prácticas de tierra pura surgieron de las prácticas del
buddhānusmṛti. La aplicación de buddhānusmṛti (sangs rgyas rjes
su dran pa) es discutido en su contexto Mahāyāna indio temprano

29 Nattier, Jan. A Few Good Men: The Bodhisattva Path according to The Inquiry of Ugra
(Ugrapariprccha). Honolulu: University of Hawai’i Press, 2005, pp. 81.
30 Halkias, Georgios T. Luminous Bliss, pp. 18.
31 Nattier, Jan. “The Realm of Akṣobhya,” pp. 90.



por Harrison (1978). Aquí, Harrison lee el Pratyutpanna Buddha
Saṃmukhāvasthita Samādhi sūtra con el fin de demostrar cómo
esta práctica del buddhānusmṛti permitió a los primeros
buddhistas "viajar" a otros reinos y subsecuentemente desarrollar
la narrativa de la tierra pura con sus informes. Harrison sugiere
incluso que la estética de árboles sobrenaturales descrita en
Sukhāvatī podría tener sus raíces (juego de palabras no
intencionado) en las visiones místicas que tuvieron lugar en el
bosque. Mediante el "recuerdo" (rjes su dran pa) o la realización
de prácticas de visualización meditativa centradas en diversos
buddhas, el practicante podía recibir visiones en las que viajaba a
otros reinos, recibir enseñanzas de buddhas celestiales, y así
sucesivamente. Este potencial de viaje permitió innovaciones en
las dimensiones estéticas, doctrinales y literarias en ausencia del
Buddha histórico.

A pesar de los grandes avances en nuestro conocimiento del
Mahāyāna temprano, todavía estamos a oscuras en cuanto a los
primeros desarrollos de la teología, la iconografía y las narrativas
de Amitābha hasta que surjan fuentes arqueológicas y textuales
anteriores.32 No obstante, es cierto que Amitābha surgió como
uno de los primeros buddhas celestiales de la cosmología
buddhista. Como se mencionó anteriormente, la referencia
arqueológica más antigua a él es también la referencia más
antigua al término Mahāyāna, una inscripción que data del 104 o
171 EC.33 Basándose en el Akṣobyavyūha y en el Sukhāvatīvyūha
extenso, Nattier (2000) afirma: "Estas primeras traducciones
[chinas] demuestran con certeza que el culto a Akṣobya (en un
grado significativo) y el culto a Amitābha (quizá en menor grado)
ya estaban bien establecidos en la India en esta época [antes de
principios del siglo III]".34 Por tanto, esta datación temprana del
desarrollo de la tierra pura coincide con el Mahāyāna temprano.

32 Es posible que este material no haya sobrevivido hasta nuestros días. Incluso si sobrevivió, su
supervivencia o descubrimiento continuo no está garantizada en un Afganistán asolado por la
guerra o en regiones inaccesibles de Pakistán (el antiguo imperio Kushan). Tampoco hay ninguna
garantía de que este material llegue a manos de académicos en lugar de coleccionistas privados.
33 Halkias, Georgios T. Luminous Bliss, pp. 18.
34 Nattier, Jan. “The Realm of Akṣobhya,” pp. 79.



Tierra Pura Llega al Tíbet

A medida que el buddhismo empezó a importarse al Tíbet desde
los reinos indio, centroasiático y chino durante el Periodo Imperial
Tibetano (btsan po'i skabs; 7º-9º E.C.), las escrituras que
describían a Amitābha y su reino dichoso fueron coincidentes. Los
catálogos imperiales tibetanos (dkar chag)35 enumeran los
Sukhāvatīvyūha sūtras, tanto el extenso como el corto,36 por lo
que es evidente que fueron traducidos desde este período
temprano. Los colofones de traducción de estos sūtras ('gyur
byang) demuestran que durante las tres Grandes Revisiones
Lingüísticas (bkas bcad rnam gsum) fueron modificados de
acuerdo con la ortografía y terminología revisadas del
Mahāvyutpatti (Bye brag rtog byed chen po) y el Madhyavyutpatti
(Sgra sbyor bam po gnyis pa), léxicos exigidos por el Estado a los
traductores durante este periodo.37

El gran imperio tibetano se extendió más allá de la meseta
tibetana hasta partes de Asia Central, Oriental, y el sur de Asia,
donde su legado cultural y religioso aún puede observarse hoy en
día. Las cuevas de Dunhuang (actual provincia de Gansu)
probablemente fueron selladas a más tardar en 103038 y, por lo
tanto, brindan una visión invaluable de este período temprano de
la literatura tibetana. Silk (1993) examina un elogio a Amitābha
de este período de tiempo en su artículo Las Virtudes de Amitābha:
Un Poema de Alabanza Tibetano de Dunhuang. Esta liturgia sin
autor se abre con una sucesión de homenajes a Amitābha
seguidos de una descripción de las cualidades completamente
perfeccionadas (yongs su grub pa) de Sukhāvatī. Luego elabora
todas las diversas acciones que causan que uno nazca en esa

35 De los tres catálogos conocidos históricamente, Ldan dkar ma, 'Phang thang ma y Mchims phu
ma, sólo están disponibles los dos primeros. Para más información sobre los catálogos, vea Halkias,
Georgios T. “Tibetan Buddhism Registered: An Imperial Catalogue from the Palace Temple
of ’Phang-thang,” en el The Eastern Buddhist vol. 36 (1-2), 2004, pp. 46-105.
36 Lalou, Marcelle. “Les textes Bouddhiques au tempes du Roi Khri-sroṅ-lde-bcan” en el Journal
Asiatique 241, 1953, 313–353; y Yoshimura, Shyuki. The Denkar-ma: An Oldest Catalogue of the
Tibetan Buddhist Canons, with introductory notes. Kyoto: Ryukoku University, 1950.
37 Scherrer-Schaub, Cristina. “Enacting Words. A Diplomatic Analysis of the Imperial Decrees and
their Application in the Sgra sbyor bam po gñis pa Tradition” en el Journal of the International
Association of Buddhist Studies, 25, 1-2, 2002, pp. 263-340.
38 van Schaik, Sam. “The Early Days of the Great Perfection” en el Journal of the International
Association of Buddhist Studies. vol. 27 (1), 2004, pp. 185.



tierra pura. Adicionalmente, un manuscrito de mediados del siglo
IX39 aporta evidencias de que alrededor de 480 pergaminos
tibetanos del sūtra de la Vida y la Sabiduría Inmensurables se
copiaron en tibetano para la longevidad del gobernante reinante.
Estos primeros ejemplos de literatura conectada con la tierra pura
de Amitābha y su comunidad con los tibetanos, chinos, y otros
presentes en Dunhuang hablan fuertemente de los inicios
tempranos de tierra pura en el Tíbet.

Con el paso del tiempo, la práctica y el pensamiento de tierra
pura desarrollaron gradualmente características exclusivamente
tibetanas en términos de tantra, transferencia y textos tesoro. Las
enseñanzas tántricas buddhistas que componen el Vajrayāna a
menudo se distinguen de las enseñanzas sútricas al designar a las
primeras como el vehículo resultante ('bras bu'i theg pa) y a las
segundas como el vehículo causal (rgyu'i theg pa).40 Así, el tantra
toma los resultados reales del despertar como el camino a cultivar
en lugar de las causas de la iluminación. Algunos de los títulos
tántricos con referencias a Amitābha o Amitāyus incluyen el Sūtra
de la Vida y la Sabiduría Inmensurables (Tshe dang ye shes dpag
tu med pa),41 el Dhāraṇī-Mantra de Amitābha,42 el Recuerdo de
Amitābha,43 la Realización de la Infinita Puerta Dhāraṇī ('Phags pa

39 Halkias, Georgios T. Luminous Bliss, pp. 68-69. Se trata del Pel. Tib. 999 MS descubierto por Paul
Pelliot en las cuevas de Dunhuang en 1908. Este manuscrito y cerca de medio millón de imágenes
de otros manuscritos de Dunhuang están disponibles en línea por cortesía del International
Dunhuang Project en http://idp.bl.uk. Para una lista y descripciones de la literatura tántrica de
Dunhuang, véase van Schaik, Sam y Dalton, Jacob. Tibetan Tantric Manuscripts from Dunhuang: A
Descriptive Catalogue of the Stein Collection at the British Library. Leiden: Brill, 2006.
40 Para un análisis más detallado de los orígenes históricos y el desarrollo del tantra, véase Harper,
Katherine Anne and Robert L. Brown, eds. The Roots of Tantra. Albany: State Univ. of New York,
2002.
41 Al igual que muchos otros de los llamados tantras, el título de este texto hace referencia a sí
mismo como un sūtra Mahāyāna (theg pa chen po'i mdo) mientras que su contenido es
predominantemente dhāraṇī con algún encuadre narrativo, y sin embargo se clasifica como tantra
(rgyud). Tshe mdo. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi bka’ bstan
dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-2009, vol. 91,
pp. 776-796.
42 Snanga ba mtha’ yas kyi gzungs sngags. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug
ste gnas kyi bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun
khang, 2006-2009, vol.97, 243- 245.
43 Snanga ba mtha’ yas rjes su dran pa. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste
gnas kyi bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang,
2006-2009, vol. 91, pp.819-820.

http://idp.bl.uk.


sgo mtha' yas pa sgrub pa'i gzungs),44 y la Ofrenda de la Nube
Dhāraṇī (Mchod pa'i sprin zhes bya ba'i gzungs),45 entre otros. Si
bien Mi pham puede mencionar el dhāraṇī instruyendo a sus
lectores a "... invocar su mente iluminada [la de Amitbha]
mediante la recitación del dhāraṇī", por otro lado, evita las
discusiones sobre el tantra en Instrucciones Como el Sol de Un
Sabio. Por tanto, también está más allá de la relevancia y el
alcance de este estudio ahondar en más detalles sobre la
comprensión tántrica de Sukhāvatī y Amitābha.

La práctica del 'pho ba o transferencia de conciencia es una
técnica en la que el practicante es capaz de expulsar su
conciencia a través de la coronilla de su cabeza o "puerta de
brahma" (tshangs pa'i sgo) al morir, asegurándose así la
liberación o el renacimiento en diversas tierras puras. Aunque la
transferencia de conciencia tiene sus raíces en los textos
índicos,46 la tradición tibetana la ha desarrollado a lo largo de
siglos de producción literaria. Aunque muchas prácticas de
transferencia tienen a Amitābha como la deidad que preside, no
todas lo hacen. De hecho, este es el caso en las obras completas
de Mi pham donde el único texto de transferencia es una sola
obra en folio titulada Transferencia de Conciencia de Mañjuśrī
('Jam dpal gyi 'pho ba).47 Es posible que la asociación de Mi pham
de la transferencia de conciencia con Mañjuśrī le llevara a
abstenerse de hablar de ella en Instrucciones Como el Sol de Un
Sabio, donde Amitābha tiene la prioridad. Mi pham sólo menciona
la transferencia una vez en la sección sobre las prácticas
nocturnas (sección 6.2), al final del texto. Aquí, él sugiere que su
lector siga aprendiendo sobre "... la transferencia durante el
sueño (nyal 'pho) ... en las escrituras y tesoros de las escuelas
Nueva y Antigua". La práctica del yoga del sueño puede haberse
desarrollado a partir de las prácticas buddhānusmṛti, ya que el

44 Mgo mtha’ yas pa sgrub pa’i gzungs. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste
gnas kyi bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang,
2006-2009, vol. 56, pp. 800-821.
45 Mchod pa'i sprin gyi gzungs. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi
bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-
2009, vol. 98, pp.821-822.
46 Halkias, Georgios T. Luminous Bliss, pp. 150.
47 Gsung 'bum/ mi pham rgya mtsho. Paro: Lama Ngodrub and Sherab Drimey, 1984-1993, vol. 5,
pp. 493-494.



paisaje onírico es propicio para las experiencias visionarias.48 Pero
más allá de esta breve descripción, Mi pham guarda silencio sobre
estos medios extraordinarios en Instrucciones Como el Sol de Un
Sabio. En resumen, el desarrollo y el sincretismo con otros
sistemas, particularmente el tantra y la transferencia de
conciencia, es la contribución única del buddhismo tibetano a las
tradiciones del buddhismo Tierra Pura.

La Identidad de Amitābha y su Confluencia con Amitāyus

El buddha de la Luz Inmensurable ('Od dpag tu med pa) y el
buddha de la Vida Inmensurable (Tshe dpag tu med pa) —
Amitābha y Amitāyus respectivamente— mantienen una íntima
relación a lo largo de la historia. Algunos sūtras prefieren un
nombre al otro o los utilizan indistintamente. Esto es cierto tanto
en el caso del buddhismo tibetano como en el del chino.49 En el
Mahāvyupatti, el término Amitābha se incluye como entrada
ochenta y cinco veces con exclusión de Amitāyus, lo que sugiere
una temprana preferencia del primero por sobre el segundo.50 Sin
embargo, su potencial para la re-ecuación en la literatura
posterior está lejos de sorprender dado que se dice que todos los
buddhas tienen una esencia única pero aspectos diferentes (ngo
bo gcig la ldog pa tha dad). En el homenaje de apertura (mchod
par brjod pa), sección 1.1, Mi pham parece decir precisamente
esto. Utiliza juegos de palabras con sus nombres, invocando a
Amitābha y/o Amitāyus como "Creador de Luz, Vida Infinita" ('Od
mdzad tshe mtha' yas pa). Aunque los nombres suenan similares
a 'Od dpag med y Tshe dpag med, no son la forma habitual de
hacer referencia a estos buddhas. Similarmente, en los versos
finales, sección 7.0, Mi pham hace referencia a ellos como "Luz
Ilimitada, Protector de la Vida" ('Od zer dpag med tshe yi mgon),
respectivamente. Aunque es difícil decir con precisión si Mi pham

48 Halkias, Georgios T. Luminous Bliss, pp. 148.
49 Karashima, Seishi. “On Amitābha, Amitāyu(s), Sukhāvatī and the Amitābhavyūha” en el Bulletin
of the Asia Institute, New Series, vol. 23, 2009.
50 Halkias, Georgios. "Aspiring for Sukhāvatī in Indo-Tibetan Buddhism: Entering the Dhāraṇī and
Buddhakṣetra of Buddha Aparimitāyus" en el Journal of Buddhist Studies, vol. XI, 2013, pp. 2.



desea considerarlos como una singularidad o una pluralidad, está
claro que los dos buddhas están siendo reconocidos de una
manera abierta y poética. Debido a esta falta de claridad, la
traducción intentó dejar espacio para cualquiera de las dos
interpretaciones, del mismo modo que en el tibetano.





Capítulo Dos:

Bde smon y el Género de la Literatura
de Tierra Pura en el Tíbet

Los Géneros de las Escrituras

La literatura asociada a Sukhāvatī se solapa con varias otras
categorías literarias. A menudo se entiende que género51 hace
referencia a una semejanza de forma (rjod byed), sin embargo
también podemos hablar de género como una similitud de
contenido (brjod bya). Diversas categorías literarias como los
sūtra (mdo), las clases de tantra (rgyud), los dhāraṇī o "hechizos"
(gzungs), los textos tesoro (gter ma), la oración (smon lam, gsol
'debs), la transferencia ('pho ba), el elogio (bstod pa), los
tratados comentados ('grel ba), las práctica manuales (sgrub
thabs), los textos de práctica de longevidad (tshe chog, tshe
sgrub), el ritual (cho ga), los ciclos de empoderamiento (dbang
skur ba), las oraciones de dedicación (bsngo ba), y demás, todos
han tratado con Sukhāvatī. A pesar de las significativas

51 Debemos tener cierta cautela al aplicar términos de la crítica literaria occidental a la literatura
tibetana, particularmente cuando carecemos de un término tibetano que traduzca
adecuadamente “género”. Aunque rtsom rigs suele ir emparejado con "literatura" parece ser la
traducción más adecuada de "género", ya que literalmente se traduce como "categorías de la
literatura". Rtsom rigs es una palabra moderna (del siglo XX en adelante) y es producto también de
la interacción de la traducción. Sin embargo, eso no quiere decir que los autores tibetanos y los
críticos de textos ignoraran las variaciones de forma y contenido sugeridas por el "género". Por el
contrario, tenemos muchos casos en los que se tuvo mucho cuidado en diferenciar unos textos de
otros basándose en el estilo y el contenido, tal como en las compilaciones de los cánones (bka'
bstan).



divergencias en la forma, propongo que el tema compartido del
renacimiento en Sukhāvatī y la devoción hacia Amitābha es
suficiente para unificar estos numerosos textos como un género
coherente al que se hace referencia como literatura tibetana de
tierra pura.52 Este género está sujeto a las mismas complicaciones
inherentes al término tierra pura. Sin embargo, como se indicó
previamente, se empleará debido a su utilidad para llamar la
atención sobre las convergencias y divergencias entre la literatura
de tierra pura de distintas tradiciones y lenguas.

Los dos textos más fundamentales de este género son el
Sukhāvatīvyūha extenso y el Sukhāvatīvyūha corto, simplemente
por el hecho de ser buddhavacana (bka') o palabras de Buddha.
Similarmente a las obras canónicas de otras religiones, las
palabras de Buddha ocupan una posición elevada en el buddhismo
y Mi pham sostiene firmemente que el sūtra extenso es, de hecho,
un auténtico buddhavacana. Tanto el sūtra extenso como el corto
se encuentran en los catálogos imperiales (dkar chag), el
Hlan/Ldan dkar ma y el 'Phang thang ma, por lo que es seguro
que fueron de las primeras escrituras traducidas al tibetano.53 En
la sección 3.2, Mi pham anima a sus lectores a utilizar la
"investigación triple", es decir, los tres tipos de cognición válida —
la percepción directa (mngon sum tshad ma), la inferencia (rjes
dpag tshad ma) y la escritura (lung gi tshad ma)— para evaluar
los tres objetos de evaluación (gzhal bya gsum), a saber, los
fenómenos manifiestos (mngon gyur), los oscuros (lkog gyur) y
los altamente oscuros (shin tu lkog gyur). En Instrucciones Como
el Sol de un Sabio, el objeto que se evalúa es la mecánica detrás
del renacimiento en Sukhāvatī, algo sumamente oscuro que sólo
puede ser establecido válidamente (tshad grub) a través de las
escrituras. Mi pham elogia a quienes utilizan este enfoque,
diciendo: "Cuando se trata de estos objetos altamente oscuros de
cognición válida, comprometerse con el proceso del gran
propósito confiando en las escrituras infalibles no es otra cosa que
el camino de los seres santos".

52 No soy el único que utiliza este término, ya que Halkias escribe "Una Historia Religiosa de la
Literatura de Tierra Pura en el Tíbet" como subtítulo de Dicha Luminosa (Luminous Bliss).
53 El Hlan/Ldan dkar ma enumera el sūtra extenso como el no.29, así mismo el ’Phang thang ma lo
enumera como el no. 29. El Hlan/Ldan dkar ma enumera al sūtra corto como no. 196 mientras que
el ’Phang thang ma lo enumera como no. 188.



Los Sukhāvatīvyūha Sūtras

Tanto el Sukhāvatīvyūha sūtra extenso como el corto se
encuentran en todas las ediciones del canon tibetano (bka'
'gyur).54 Las versiones sánscritas comparten un título idéntico y
sólo se distinguen por hacer referencia a ellas como el sūtra
extenso o el corto. Sin embargo, son indudablemente textos
distintos dado su diferente contenido y extensión. Esto puede
sugerir que surgieron de un proto-Sukhāvatīvyūha sūtra anterior,
sin embargo, no hay evidencias textuales que apoyen esta
afirmación. Los traductores tibetanos asignaron diferentes títulos
a los Sukhāvatīvyūha sūtras. El sūtra extenso figura como 'Od
dpag med kyi bkod pa en todos los catálogos canónicos existentes,
a excepción del catálogo 'Phang thang ma, que lo amplía
ligeramente con De bzhin gshegs pa 'od dpag med kyi zhing gi
bkod pa. Además de sus distintas longitudes, estos títulos
alternativos sugieren que había diferentes manuscritos sánscritos
a partir de los cuales trabajaron los traductores tibetanos. En
Instrucciones Como el Sol, Mi pham hace referencia al sūtra
extenso con varios nombres. En la sección 2.0, amplía el título a
Despliegue de las Cualidades del Sūtra de la Tierra Pura de
Amitābha ('Od dpag med pa'i zhing gi yon tan bkod pa'i mdo),
pero luego hace referencia a él simplemente como el sūtra de la
Tierra Pura (Zhing mdo). El sūtra extenso es colocado por la
mayoría de las colecciones Bka' 'gyur en la sección Ratnakūṭa
(Dkon brtegs).55 En cuanto al sūtra corto, todos los catálogos
canónicos parecen estar de acuerdo, incluyéndolo con el Bde. ba
can gyi bkod pa en la Sección Sūtra (Mdo sde).

El sūtra extenso es donde Mi pham, al igual que muchos otros
comentaristas, extrae la mayoría de sus referencias escriturales
(lung 'dren pa). Mi pham lee el sūtra extenso como un testamento
del otro-poder. Él escribe que el otro-poder no es otro que "... el
significado pretendido de la escritura cuando dice que uno nacerá
[en la tierra pura] meramente a través de la fe y la aspiración".

54 ‘Od dpag med kyi bkod pa’i mdo. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste
gnas kyi bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang,
2006-2009, vol. 39, pp. 697-779. Bde ba can gyi bkod pa’i mdo. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung
go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i
bod rig pa dpe skrun khang, 2006-2009, vol. 51, pp.516-526.
55 Sin embargo, el Stog pho brang bka' 'gyur lo sitúa en la sección Mahāratnakūṭa.



Uno de los pasajes más comúnmente citados es el decimonoveno
voto de Dharmākara (Chos kyi 'byung gnas), una encarnación
previa de Amitābha antes de su despertar. Esto pertenece a un
episodio del sūtra extenso donde Dharmākara se presenta ante el
Buddha Lokeśvararāja ('Jig rten dbang phyug rgyal po) y hace
cuarenta y siete votos de no despertar a la buddheidad completa
si no se cumplen ciertos criterios. Una de estas condiciones es el
decimonoveno voto:

Oh Bendito, mientras haya un ser en los incontables e
ilimitados campos de buddha —exceptuando a aquellos que
han cometido faltas de retribución inmediata o estén
oscurecidos por haber abandonado el Dharma— que,
después de haber yo haber alcanzado la iluminación,
escuche mi nombre, dirija su mente (sems gtong) para
nacer en [mi] tierra pura, y dedique sus raíces de virtud
para ello, si sin embargo, no nace en [mi] campo de buddha
por el mero hecho de generar la mente inclinada a la
iluminación al menos diez veces, entonces yo [hago el voto]
de ¡no despertar a la iluminación insuperable y
perfectamente completa!

Esto es citado por Mi pham en la sección 3.4 como prueba de que
la facilidad del renacimiento en la tierra pura se debe, en efecto, a
las oraciones de aspiración previas del Bienaventurado (bde bar
gshegs pa). El sūtra extenso fue traducido por primera vez del
sánscrito al inglés muy tempranamente por Max Müller en 1894.56
Luis Gómez también ha publicado cuatro traducciones al inglés del
sūtra extenso y del corto, ambas basadas en las versiones
sánscrita y china.57

Otra escritura fundacional de la tierra pura índica y tibetana es
el Ārya Bhadracaryapraṇidhānarāja ('Phags pa bzang po spyod
pa'i smon lam gyi rgyal po), a menudo referida como la Reina de
las Oraciones. Esta oración está extraída del Gandhavyūha sūtra
(Mdo sdong po bkod pa), una sección del Avataṃsaka sūtra (Mdo

56 Müller, Max Friedrich. “The Larger Sukhāvatī-vyūha” en The Sacred Books of the East, vol. XLIX:
Buddhist Mahāyāna Texts, Part II. Oxford: Clarendon Press, 1894.
57 Gomez, Luis O. Land of Bliss: The Paradise of the Buddha of Measureless Light: Sanskrit and
Chinese Versions of the Sukhāvatīvyūha Sūtras. Honolulu: University of Hawai’i Press, 1996.



phal po che)58 y es citada a menudo por comentaristas tibetanos
de tierra pura por sus tres referencias a Amitābha y Sukhāvatī. En
la sección 5.0 Mi pham cita la primera referencia, "Cuando llegue
el momento de mi muerte,/ Que se disipen todos mis
oscurecimientos/ Contemplando directamente la Luz Ilimitada
(Snang ba mtha' yas)/59 Iré inmediatamente a la Tierra de la
Dicha". La segunda referencia a Sukhāvatī en la Reina de las
Oraciones es concerniente a la profecía (lung bstan) que uno
recibe de Amitābha al morir, prediciendo el renacimiento en la
tierra pura. Estas profecías para renacer en la Tierra de la Dicha
también son mencionadas por Mi pham en la sección 6.3,
Resultados de la Práctica, donde dilucida los signos que deben
esperar los individuos de capacidades superiores, medias e
inferiores (rab 'bring tha gsum). La tercera referencia prescribe
hacer oraciones de dedicación para que todos los seres puedan
alcanzar la tierra pura, la cual no es citada por Mi pham. Aunque
la práctica de dedicar méritos (bngo ba) es algo común en todo el
Mahāyāna, esta tiene un lugar especial en la práctica tierra pura
como la cuarta de las cuatro causas.

Bde smon, Oraciones de Aspiración por Sukhāvatī

Más allá de estas obras índicas que aparecen traducidas al
tibetano, existe la categoría autóctona de literatura de tierra pura
llamada bde smon (abreviatura de bde ba can du skyes pa'i smon
lam, u oraciones por el nacimiento en Sukhāvatī). En el lenguaje
común, se entiende que bde smon hace referencia a la célebre
oración compuesta por Karma chags med (1613-1678), Bde chen
smon lam,60 un ejemplo clásico de este género.61 Existen

58 Phal po che’i mdo. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi bka’
bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-2009,
vol. 35, 3-864.
59 Snang ba mtha' yas o Luz Infinita es un epíteto común de Amitābha.
60 No es raro que bde ba can (poseer dicha) se escriba como bde ba chen (gran dicha). La primera
instáncia de esta fusión se encuentra en los escritos de 'Bri gung skyob pa, quien vivió a finales del
siglo XII y principios del XIII. De esto Halkias escribe que "puede haber sido influenciado por la
traducción china de Sukhāvatī como "dicha suprema" (Ch. ji-le), o simplemente porque en algunos
dialectos tibetanos estos dos son homónimos". Halkias, Georgios T. Luminous Bliss, pp. 148.
61 Skorupski (1995) ha preparado una traducción al inglés con una introducción.



numerosas oraciones de aspiración bde smon en las cuatro
escuelas,62 sin embargo, las escuelas Rnying ma y Bka' brgyud
comprenden la gran mayoría. Los dos volúmenes de la Antología
de Oraciones por Sukhāvatī (Bde smon phyogs bsgrigs) publicada
por la Sichuan Nationalities Printing House (1994)63 demuestra
hasta qué punto el bde smon está en el corazón de la literatura de
tierra pura tibetana. Es evidente que, aunque la mayoría de estos
textos no son estrictamente aspiraciones bde smon, están
estrechamente relacionados con el bde smon en su contenido, si
no en su forma. El primer volumen (stod cha) contiene las
escrituras primarias (rtsa gzhung). Estos incluyen textos
canónicos (es decir decir, escrituras del Bka' 'gyur y del Bstan
'gyur) como el Sukhāvatīvyūha sūtra extenso y corto, El Dhāraṇī-
mantra de Amitābha,64 un tantra titulado Esencia de Sukhāvatī,65
un texto de práctica titulado Meditación y Recitación de
Amitābha66 extraído de la sección Ratnakūṭa, entre otros. El
volumen de las escrituras primarias también contiene numerosas
oraciones de aspiración de autores como Nāgārjuna (150-250
EC),67 Ye shes mtsho rgyal (8ª EC),68 Dol po shes rab rgyal
mtshan (1292-1361), Tsong kha pa blo bzang grags pa (1357-
1419), Go rams pa bsod nams seng ge (1429-1489) y Karma
chags med (1613-1678), así como de 'Ju mi pham (1846-1912).
Estas oraciones de aspiración por Sukhāvatī tienen en común
muchas cualidades literarias formales. Suelen emplear un
lenguaje emotivo que anhela el renacimiento en la tierra pura y
contienen evocadoras alabanzas a la abundancia de cualidades
positivas de la tierra pura. Dado lo ampliamente leído que era Mi
pham, podemos asumir que ciertamente estaba familiarizado con
la mayoría de estos títulos. Mi pham compuso su propia aspiración
bde smon la cual se titula simplemente La Oración de Aspiración
por Sukhāvatī de 'Ju mi pham ('Ju mi pham gyi bde smon). Es
habitual que la mayoría de las oraciones bde smon se titulen de
forma similar según el nombre del autor.

62 La Antología de Oraciones por Sukhāvatī cuenta con veintiséis autores Rnying ma, diez Bka'
brgyud, tres Sa skya, dos Dge lugs, y dos Jo nang.
63 Bde smon phyogs bsgrigs. 2 vols. Chengdu: Si khron mi rigs dpe skrun khang, 2007.
64 Snang ba mtha’ yas kyi gzungs sngags
65 Bde ldan snying po
66 ’Od dpag med kyi sgom bzlas bzhugs
67 La atribución del texto a Nāgārjuna es cuestionada.
68 Su bde smon es de la revelación tesoro Stag sham rdo rje.



El segundo volumen (smad cha) de la Antología contiene
comentarios ('grel ba). La mayor parte del volumen comprende
un extenso comentario (257 páginas) de Glag bla chos 'grub
(1862-1944) titulado Iluminando el Camino de la liberación:
Comentario Explicativo del Karma de la Oración de Aspiración por
la Tierra Pura Sukhāvatī chags med (Rnam dag bde chen zhing gi
smon lam gyi 'grel bshad thar lam snang byed). Esta obra
maestra es un comentario sobre el Karma de la oración de
aspiración de chags med y utiliza su autocomentario como la base
del trabajo. Es significativa porque combina las prácticas de tierra
pura sūtrayāna y vajrayāna, algo que Instrucciones Como el Sol
de un Sabio no hace. El resumen de Iluminando el Camino de la
Liberación ha sido traducido por Halkias en Dicha Luminosa
[Luminous Bliss].69

69 Halkias, Georgios T. Luminous Bliss, pp. 116-119.





Capítulo Tres:

Instrucciones Como el Sol de Un Sabio

por ‘Ju mi pham

La Vida y los Escritos de ‘Ju mi pham

'Ju mi pham es más ampliamente recordado por ser un maestro
no sectario (ris med) que defendió y revitalizó la Escuela de
Traducción Antigua (Snga 'gyur rnying ma pa) en los siglos XIX y
XX. Aunque el no sectarismo y el ecumenismo conjuran imágenes
de armonía interreligiosa, hay que señalar que Mi pham criticó
duramente a otras escuelas, particularmente a la escuela Dge
lugs pa. Así pues, no podemos decir que Mi pham careciera de sus
propias preferencias sectarias. Para Mi pham, en cambio, el no
sectarismo ris med era un enfoque del estudio y la práctica de las
escrituras sin prejuicios sectarios, una idea que él encarnó
recibiendo transmisiones de todas las escuelas del buddhismo
tibetano. De hecho, Mi pham dijo que encontraba las enseñanzas
de la Nueva Escuela (Gsar ma) más fácilmente comprensibles,
hecho que le influyó en la revitalización de la tradición y los
planes de estudio de la Rnying ma.70 Mi pham es también una
figura única en el sentido de que nunca fue reconocido como la
reencarnación de un maestro previo (sprul sku). Además, no

70 Dudjom Rinpoche. The Nyingma School of Tibetan Buddhism. Traducida y editada por Gyurme
Dorje y Matthew Kapstein. Boston: Wisdom Publications, vol. 1, 1991, pp. 870.



permitió que se buscara su reencarnación (yang srid) al afirmar
que no regresaría a este reino impuro. Además, se abstuvo de
ocuparse de las nuevas revelaciones de tesoros (gter), en cambio
prefirió centrarse en las enseñanzas que ya se habían transmitido
al Tíbet.71

Las obras completas de Mi pham son conocidas por su amplio
rango de temas, incluyendo una variedad de tópicos buddhistas,
astrología y folclore. Hay dos fábulas en las que Mi pham se basa
en Instrucciones Como el Sol. La primera es un relato de una
madre y una hija que, a pesar de carecer de la destreza
meditativa necesaria para elegir juntas su destino futuro, aún son
capaces de renacer juntas en el reino de los dioses gracias al
poder virtuoso de los sentimientos mutuos de intenso amor (phan
tshun brtse ba'i bsam pa shugs drag po'i dge ba'i mthus). Aún
más oscura es la referencia al cabeza de familia Gloria Resucitada
(Dpal skyes; sct: *Śaivala) cuya corriente mental aparentemente
no pudo ser percibida por el gran Destructor de Enemigos (dgra
bcom pa chen po). Aunque ha sido difícil encontrar las fuentes de
estas dos historias, ya sea electrónicamente u oralmente, por el
contexto podemos inferir que es lo que Mi pham desea decir; a
saber, que el episodio de la madre y la hija (la cuarta causa) y la
referencia a Gloria Resucitada cita una fuente histórica (lo rgyus)
de la invariabilidad del karma y la fortuna de vidas pasadas.

Mi pham nunca compuso una autobiografía,72 pero existen
algunas biografías. Las dos fuentes principales para la historia de
su vida, o narrativa de liberación (rnam thar), son la obra de
Dudjom Rinpoche La Escuela Nyingma: Sus Fundamentos e
Historia, traducida por Gyurme Dorje y Matthew Kapstein,73 y la
Hagiografía Esencial de Mkhan po kun bzang dpal ldan,74 la cual
ha sido traducida en su mayor parte por Petit (1999). Todas las

71 Douglas Duckworth, "Mipam Gyatso," Treasury of Lives, consultado el 16 de agosto de 2016,
http://treasuryoflives.org/biographies/view/Mipam-Gyatso/4228.
72 Petit, John Whitney. Mipham’s Beacon of Certainty: Illuminating the View of Dzogchen the Great
Perfection. Boston: Wisdom Publications. 1999, pp.19.
73 Dudjom Rinpoche. The Nyingma School of Tibetan Buddhism: Its Fundamentals and History,
Matthew Kapstein, ed., Gyurme Dorje, trans. Boston: Wisdom Publications. vol. 1, 1991, pp. 870-
875.
74 El título completo en tibetano dice: Gangs ri’i khrod kyi smra ba’i seng ge gcig pu ’jam mgon mi
pham rgya mtsho’i rnam thar snying po bsdus pa dang gsung rab kyi dkar chag snga ’gyur bstan
pa’i mdzod rgyan.



biografías contienen relatos más o menos idénticos de su historia
de vida, la cual se relatará brevemente a continuación.

Mi pham nació de Mgon po dar rgyas y Sring chung, del clan
'Ju en el reino de Sde dge, Tíbet oriental (actual provincia de
Sichuan). A los doce años ingresó en el monasterio de 'Ju mo hor
gsang sngags chos gling, donde pronto se hizo de un nombre para
sí mismo como el "pequeño monje erudito". Alrededor de los
quince o dieciséis años, se sometió a un retiro intensivo sobre la
deidad yi dam Mañjuśrī ('Jam dpal dbyangs) durante un año y
medio, tras lo cual Mañjuśrī se le apareció (zhal mjal ba). Hacia el
1859, Mi pham se dirigió a Golok (Mgo log; actual provincia de
Qinghai), huyendo de las fuerzas invasoras. Más tarde, en 1861,
se trasladó a Lha sa, donde comenzó a estudiar la tradición Dge
lugs en el renombrado monasterio Dga' ldan. Después de esto, Mi
pham pasó la mayor parte de su vida en retiro, principalmente en
el este del Tíbet, un hecho que está atestiguado por los colofones
de muchos de sus escritos. De hecho, Instrucciones Como el Sol
de un Sabio fue compuesta en la cueva de retiro del Nido del
Tigre. En el momento de su muerte, alrededor de los sesenta y
siete años, se cuenta que les dijo a sus discípulos más cercanos
que él era un bodhisattva de alto nivel y que no volvería a nacer
en mundos impuros —evitando así la tradición de buscar una
reencarnación— sino que iría a un reino puro. Es interesante
considerar estas palabras finales a la luz de Instrucciones Como el
Sol de un Sabio. Mientras Mi pham permanece en silencio sobre
en qué tierra pura tiene la intención de renacer, Sukhāvatī podría
ser su destino elegido ya que "... puedes nacer fácilmente en esa
tierra pura a través del poder de las oraciones del propio
Conquistador; todos los bodhisattvas que han nacido allí son
retenidos por [sólo] una vida más; y porque es alabada por sus
ilimitadas y exaltadas cualidades". Así pues, ¿por qué no iba Mi
pham a nacer allí cuando ello está en consonancia con su tesis
inicial de que la mejor manera de alcanzar el nirvāṇa no
permanente es el nacimiento en Sukhāvatī?

Título y Colofón

Los títulos (mtshan, ming byang) de los textos tibetanos pueden
decir mucho de su contenido. Normalmente, un texto tibetano



tiene un título principal, que indica su contenido general o género,
y un subtítulo poético que suele estar marcado por zhes bya ba.
Este es el caso del título de la obra de Mi pham, que tiene el título
principal de Una Aclaración de la Fe que Prepara la Tierra Pura, la
Tierra de la Dicha (Bde ba can gyi zhing sbyong ba'i dad pa gsal
bar byed pa) combinado con el subtítulo Instrucciones Como el
Sol de un Sabio (Drang srong lung gi nyi ma). Reconocí esto en la
traducción al asignar diferentes tamaños de fuente a cada tipo
título. Además, dado que se estaba creando un texto nuevo,
previamente inexistente, en el proceso de preparación de una
edición crítica, decidí enmendar ligeramente el título de Una
edición crítica de Una Aclaración de la Fe de Ju Mi Pham que
Prepara la Tierra Pura Sukhāvatī (’Ju mi pham gyis mdzad pa’i
bde ba can gyi zhing sbyong ba’i dad pa gsal bar byed pa drang
srong lung gi nyi ma zhes bya ba dpe bsdur ma dang bcas pa)
para para reflejar el formato ligeramente modificado.El título
modificado refleja mejor la presentación y el formato de la nueva
edición y también ayuda a distinguirla de otras ediciones.

Mi pham debe haber tomado su inspiración para el título de la
sección 5.0 donde escribe, “al igual que un hijo obediente obtiene
el significado de las palabras de su padre, el sabio, cualquiera que
rinda homenaje a un sutra eminente como este, sin duda, nacerá
en la suprema tierra pura por haber buscado la fe en las palabras
del Bienaventurado, y comprometido con ellas apropiadamente”.
El lector fiel es asemejado a un hijo obediente y el sūtra extenso
es comparado con el consejo de un padre. Tal vez, al compilar
esta "hoja de ruta" hacia Sukhāvatī, Mi pham también se imaginó
a sí mismo como un sabio paternal y a su tratado como amables
palabras de consejo para sus infantiles discípulos. Ciertamente,
las imágenes del título conjuran tales imaginaciones. La sección
5.0 también compara la eficacia espiritual del sūtra con la luz del
sol, ya que tiene la capacidad de "aclarar" la fe de uno, la cual es
necesaria para renacer en Sukhāvatī. Mi pham escribe: "No es
diferente de cómo alguien con ojos puede ver las cosas gracias a
la luz del sol". Aquí es de donde parece que provienen los
términos “[como un] sol” (nyi ma) y “aclaración ” (gsal ba).El
título sirve a su propósito, ya que las instrucciones como el sol de
Mi pham son, de hecho, una aclaración sobre el significado y la
importancia de la fe, la causa principal del renacimiento en
Sukhāvatī.



El colofón (sección 7.1) nos dice que el texto fue compuesto
como ofrenda para el maestro espiritual de Mi pham, Grags pa
rgyal mtshan dpal bzang, quien animó a Mi pham a componer el
tratado. Este parece ser una abreviatura de Kun dga' bstan pa'i
gyal mtshan dpal bzang po, que era uno de los muchos nombres
pertenecientes al maestro raíz de Mi pham, 'Jam dbyangs mkhyen
brtse dbang po (1820-1892). Es curioso que Mi pham describa su
relación en términos de sacerdote y patrón (mchod yon). Por lo
general, esta expresión describe la relación de clérigos que
intercambian servicios religiosos por recompensas monetarias de
sus mecenas. Pero también ha sido utilizada en un contexto
sociopolítico para hacer referencia a la relación de proporcionar
consejo a cambio de protección. Por ejemplo, la relación entre los
líderes religiosos Sa skya y los altos mandos mongoles durante la
dinastía Yuan (1271-1368) se suele discutir en estos términos.75
Además, dado que el patrón (yon bdag) está supeditado al
sacerdote en muchos aspectos, ello le permite a Mi pham ocupar
un lugar de humildad ante su maestro quien "... es
incomparablemente bondadoso" (bka' drin mtshungs pa ma mchis
pa). El tratado debió de ser compuesto entre las décadas de 1870
y 188076 dado que Mi pham lo escribió en su ermita de montaña,
el Nido del Tigre Blanco, cerca de Rongme (Rong me 'chi med
dkar mo stag tshang), situado en Dzongsar (Rdzong gsar), en el
Tíbet oriental, actual Sichuan. Esta cueva es uno de los trece
lugares sagrados de Guru Rinpoche que comparten el nombre de
Nido del Tigre. El más famoso de ellos es el Nido del Tigre en Paro
(Spa gro), Bután, mientras que los otros no son muy conocidos.77

75 Ruegg, David S. “Mchod yon, yon mchod and mchod gnas/yon gnas: On the historiography and
semantics of a Tibetan religio-social and religio-political concept” en Tibetan History and Language:
Studies dedicated to Uray Géza on his Seventieth Birthday, editado por Ernst Steinkellner, 329–351.
Wien: Arbeitskreis für Tibetische und Buddhistische Studien Universität Wien, 1991.
76 Douglas Duckworth, en Treasury of Lives, escribe: "Pasó trece años en retiro de meditación en
una cueva llamada Rongme Chime Karmo Taktsang (rong me 'chi med dkar mo stag tshang) cerca
del monasterio de Jamyang Khyentse Wangpo, Dzongsar (Rdzong gsar), probablemente durante las
décadas de 1870 y 1880. http://treasuryoflives.org/biographies/view/Mipam-Gyatso/4228
77 Según Tulku Orgyen Rinpoche (Sprul sku o rgyan), sólo se conocen cinco. Schmidt, Erik. The Light
of Wisdom. Kathmandu: Rangjung Yeshe Publications, vol. I, 2001, pp. 209.

http://treasuryoflives.org/biographies/view/Mipam-Gyatso/4228


Esquema del Texto

No existe un esquema tópico tradicional (sa bcad) disponible para
Instrucciones Como el Sol de un Sabio. No es de extrañar, ya que
se trata de un texto relativamente breve, carece de comentario
propio y se ve eclipsado por obras mayores de Mi pham. Para
facilitar la consulta, he creado un esquema temático dividido en
dos apartados principales: teoría y práctica. Véase el Apéndice A
para el resumen completo.78

La Fe y la Aspiración (dad ‘dun) Como Causas Principales
Entre las Cuatro Causas

Hay cuatro causas tradicionalmente requeridas para renacer en la
tierra pura Sukhāvatī. Mi pham derrama mucha tinta sobre las
cuatro causas, pero no es el único; las cuatro causas son un tema
central de discusión en la obra magna de Glag blab sod nams
chos 'grub, en el comentario Rdza dpal sprul al bde smon de
Tsong kha pa y en la obra de 'Jig med bstan pa'i nyi ma Estallido
de la Nube de Verano,79 entre otras.80 En la sección 2.0, Mi pham
cita el siguiente pasaje del Sukhāvatīvyūha sūtra extenso, donde
Śākyamuni se dirige a Ānanda:

¡Ānanda! Cualquiera que [1] repetidamente traiga a la
mente los rasgos del Así Ido, [2] produzca cantidades
inconmensurables de raíces de virtud, [3] haga dedicaciones
[con] la mente inclinada hacia la iluminación,81 y [4] rece

78 Sólo hay un artículo académico que trate específicamente de Instrucciones Como el Sol de un
Sabio. Se trata de Mi pham's Pure Land Thought (Mi pham の浄土思想 ), de Ryoshun Kajihama
(1992). Este artículo está en japonés y sin traducción disponible fue inaccesible para mí. Sin
embargo, a juzgar por un rápido vistazo en Google Translate, parece resumir el texto y su
contenido. Esta desconexión entre las publicaciones académicas en inglés y japonés no es
infrecuente. Así pues, sería inmensamente beneficioso para ambas escuelas de buddhología
fomentar la comunicación y la interacción.
79 Véase Halkias (2013), pp. 131-133 para una traducción de su esquema temático (sa bcad).
80 Todas estas obras comentadas se incluyen en la Anthology of Sukhāvatī Aspiration Prayers.
81 Para un análisis de la historia de la traducción de bodhi como "iluminación", véase Solomon, Jon.
“The Affective Multitude: Towards a Transcultural Meaning of Enlightenment” en Beyond Imperial



para nacer en ese sistema mundial, cuando se acerquen al
momento de la muerte, contemplarán al Así Ido, el
Destructor de los Enemigos,82 el completa y perfectamente
despierto, Amitābha, rodeado de una numerosa asamblea
de monjes sentados justo delante de ellos. Contemplando al
Bendito Amitābha, ellos fallecen en un estado de serena
devoción y nacen en ese mismo sistema mundial, la Tierra
de la Dicha.

Este es uno de los dos locus classici de la teoría de las cuatro
causas (el otro es el decimonoveno voto de Dharmākara).
Inmediatamente después de esta cita, glosa la primera causa,
"traer a la mente el buddha" (sangs rgyas yid la byed pa; sct.
buddhamanasikāra), con "recordar al buddha" (sang rgyas rjes su
dran pa; sct. buddhānusmṛti). Aunque puedan parecer totalmente
sinónimos, hay variaciones dentro de las prácticas buddhānusmṛti.
Jones (2001) delinea la variedad de modos que pueden adoptar
las prácticas de buddhānusmṛti. Las diversas tipologías incluyen:
buddhānusmṛti como una práctica entre muchas, como una
práctica única con muchas formas, como un componente en un
camino gradual, como la única práctica en y por sí misma, como
subordinada a otras prácticas, y como una práctica para para
propósitos distintos que el renacimiento en la tierra pura. Parece
seguro afirmar que las prácticas buddhānusmṛti en las
Instrucciones Como el Sol entran dentro de la tipología de
"práctica única con muchas formas", ya que Mi pham instruye a
sus lectores para que empleen muchos medios en el contexto del
buddhānusmṛti. Escribe: "Invoca la mente iluminada [de
Amitābha] mediante la recitación del dhāraṇī, realizándole
súplicas y otras prácticas semejantes."

Después de exponer las cuatro causas, Mi pham afirma que la
primera y la cuarta, a las que ahora se refiere como fe (dad pa) y
aspiración ('dun pa), son las causas principales, mientras que la
segunda y la tercera "... [actúan] como ayuda para [la primera y
la cuarta]" (de'i grogs su). Para probar esta afirmación, Mi pham

Aesthetics: Theories of Art and Politics in East Asia, editores Mayumo Inoue y Steve Choe. Hong
Kong University Press, forthcoming.
82 Aquí he optado por una traducción del tibetano dgra bcom pa como "Destructor de Enemigos"
en lugar de una transliteración del sánscrito arhant. Esto no sólo concuerda con mi metodología de
traducción al inglés, sino que también intenta reflejar la distancia que un texto de los siglos XIX o
XX puede suponer respecto a la etimología sánscrita.



cita otros cuatro pasajes del sūtra extenso y dos pasajes del
Golpe de Tambor del Dhāraṇī de la Inmortalidad ('Chi med rnga
sgra'i gzungs).83 Es interesante que la primera y la cuarta causas
aparecen luego fusionadas en el compuesto dad 'dun. No está
claro si Mi pham lo toma como un compuesto singular o
simplemente una abreviatura de dos términos. El Gran Diccionario
Tibetano-Chino escribe "mentalmente respetuoso y devoto" (yid
kyis gus shing mos pa)84 para dad 'dun, lo que sugiere que se
trata de un único término. Dad pa, mos pa, gus pa, yid ches,
dang ba, mos kus, dad mos, e incluso 'dun pa parecen ser
utilizados con gran sinonimia por Mi pham a pesar de sus sutiles
matices. De lo contrario, eso podría ayudarnos a determinar el
número de dad 'dun. En cualquier caso, la afirmación de que uno
puede nacer en Sukhāvatī solo a través de la mera fe y/o la
aspiración ha sido cuestionada y está en el centro de la distinción
entre el propio-poder y el otro-poder, a la que nos referiremos
ahora.

Los Términos Rang stobs y Dngos po’i nus pa Entendidos
Como Propio-poder y Otro-poder

El propio-poder y el otro-poder son un tema central de discusión
en la teología de tierra pura.85 Son una díada que describe dos
maneras muy diferentes de renacer en la tierra pura Sukhāvatī.
Estos términos son más conocidos por ser una traducción de los
japoneses jiriki y tariki, propio-poder y otro-poder. Jiriki y tariki
tienen sus orígenes en las palabras chinas zi li y ta li que ya

83 ’Chi med rnga sgra'i gzungs mdo. Gzungs bsdus. 2 Vols. Lhun grub lha rtse’i par khang, 1947, Vol.
1, pp. 62-67
84 Bod rgya tshigs mdzod chen mo. Beijing: Mi rigs dpe skrun khang, 1993, pp. 1242.
85 Si el uso del término "teología" es apropiado en el contexto del buddhismo es un tema de
debate. B. Alan Wallace considera que es apropiado en ciertos contextos —a saber, cuando se
discute "la existencia del Dharmakāya como una conciencia omnipresente, omnisciente y
omnibenevolente". Sin embargo, considera que es un término demasiado limitado para referirse a
los estudios budidhstas o a la buddhología, por lo que sugiere tres categorías: la del buddhólogo, la
del teórico buddhista, y la del practicante buddhista. Para más información, véase Wallace, B. Alan.
“Three Dimensions of Buddhist Studies Buddhist Theology” en Critical Reflections of Contemporary
Buddhist Scholars, John Makransky & Roger Jackson, eds., London: Curzon Press, 1999, pp. 61-77.



existían en el siglo V.86 El propio-poder sugiere que el
renacimiento depende de la voluntad del practicante; es decir,
mediante la participación en prácticas de tierra pura (ya sea
buddhānusmṛti, recitando bde smon, practicando la transferencia,
o de otro modo) uno gana el mérito necesario para renacer en la
tierra pura después de la muerte. Contrariamente a esto, el otro-
poder niega cualquier eficacia por parte del individuo, atribuyendo
el renacimiento en la tierra pura enteramente a las gracias y
poderes de Amitābha. Esto no difiere de otras tensiones, tales
como los enfoques gradualista y súbito de la iluminación (rim gyis
pa y cig car ba) o la vacuidad intrínseca y extrínseca (rang stong
y gzhan stong), ya que todos representan los extremos de un
fenómeno dado. Además, propio y otro no se limitan a la filosofía,
sino que se extienden también a la teoría del verbo tibetano. Los
verbos volitivos se denominan rang dbang can, mientras que los
verbos no volitivos se llaman gzhan dbang can. Curiosamente,
cuando se traducen literal-mente, estos términos se convierten en
"con propio poder" y "con otro poder".87 Estas dos clases de
verbos permiten describir una acción que ocurre con un esfuerzo
voluntario (por ejemplo, "mirar"; lta ba) o una acción que ocurre
por sí sola ("ver"; mthong ba).88 La distinción entre la voluntad de
una acción que depende de uno mismo o de fuerzas externas está
muy arraigada en la propia lengua tibetana. Así, mientras que los
términos propio-poder y otro-poder siguen siendo en gran medida
ajenos a la lengua tibetana (más allá de su uso en Instrucciones
Como el Sol de un Sabio), los conceptos ciertamente no.

El propio-poder y el otro-poder representan los dos extremos
del espectro del renacimiento en Sukhāvatī, razón por la cual
muchos estudiosos y practicantes buddhistas a lo largo de la
historia han adoptado enfoques más matizados. Ford (2002)
señala cómo Hōnen (1133-1212) era partidario del otro-poder y,
sin embargo, mantenía sus votos, participaba en prácticas de
visualización y realizaba rituales que sugerirían una aceptación del

86 Ford, James L. “Jōkei and the Rhetoric of ‘Other-Power’ and ‘Easy Practice’ in Medieval Japanese
Buddhism” en Japanese Journal of Religious Studies 29 (1-2), 2002, pp. 68.
87 Gzhan dbang también podría traducirse como "dependencia". Así, otra forma de concebir estos
tipos verbales sería independiente y dependiente.
88 En su seminario de traducción organizado en el Instituto Rangjung Yeshe del Centro de Estudios
Buddhistas de la Universidad de Katmandú en agosto de 2015, el Dr. Dorji Wangchuk nos informó
de su preferencia por traducirlos como verbos "autónomos" y "heterónomos", lo cual solo
refuerzan este punto.



propio-poder. Este es también el caso de Mi pham, quien, a pesar
de sus largos razonamientos a favor de que la fe y la aspiración
(dad 'dun) son las causas principales del renacimiento en
Sukhāvatī, sigue exhortando a sus lectores a dedicarse al
buddhānusmṛti durante el día y dormirse con la atención puesta
en Amitābha por la noche. Una de las pocas excepciones fue
Shinran (1173-1263), un alumno de Hōnen, quien mantenía un
enfoque exclusivista del otro-poder.

Para Shinran, la fe radical y absoluta en el voto de Amida
era esencial para el renacimiento y esto excluía cualquier
noción de esfuerzo propio. Él llevó la categoría retórica del
"otro-poder" hasta el extremo y, con ello, intentó superar
una tensión implícita en el propio mensaje de Hōnen.
Cualquier noción de que uno puede efectuar el nacimiento
en el paraíso de Amida, aunque sea remotamente, es
insensata y egocéntrica.89

Bajo esta luz, debemos considerar los términos rangs stobs y
dngos po'i nus pa, tal y como aparecen en el texto de Mi pham,
como connotaciones del propio-poder y del otro-poder. Esta es
una lectura bastante excepcional dado que no hay otro uso
atestiguado de estos términos en tibetano.90 A diferencia de cómo
el propio-poder y el otro-poder son extensamente discutidos en el
buddhismo de Asia Oriental, en la literatura tibetana apenas, si
acaso, se discute sobre ellos.91 Jones (2014) escribe: "Esto
plantea la cuestión de si siglos de interacción con el buddhismo
chino ejercieron alguna influencia en la literatura tibetana de
Tierra Pura a lo largo de los siglos".92 Dado que no hay evidencia
alguna en la vida de Mi pham ni en sus Obras Completas que
sugieran un contacto directo con el buddhismo chino, no es
razonable conspirar que estas palabras rang stobs y dngos po'i

89 Ford, James L. “Jōkei and the Rhetoric of ‘Other-Power’ and ‘Easy Practice’ in Medieval Japanese
Buddhism” en Japanese Journal of Religious Studies 29 (1-2), 2002, pp. 75.
90 Al menos que yo sepa, el propio-poder y el otro-poder no se han discutido explícitamente en
ninguna otra obra tibetana. Halkias (2012) y Jones (2014) también coinciden en la falta de
atestación.
91 La única vez que se mencionan el propio-poder y el otro-poder en Luminous Bliss de Halkias es
en su tratamiento de Instrucciones Como el Sol de un Sabio. Esto habla muy a las claras de su
ausencia en los estudios sobre el buddhismo tibetano, dado que su libro es sumamente exhaustivo.
92 Jones, Charles B. Review of Halkias, Georgios T., Luminous Bliss: A Religious History of Pure Land
Literature in Tibet. H-Buddhism, H-Net Reviews. February, 2014.



nus pa pudieran haber sido tomadas prestadas del chino. En su
lugar, es suficiente aceptar que esta tensión es universal (también
aparece en la teología cristiana a través de las obras y la gracia) y
que Mi pham fue simplemente el primer autor tibetano en
reconocerla por escrito.

Rang (propio) stobs (poder) se corresponde literal-mente con
propio-poder, aunque esto nunca es prueba de que hagan
referencia a la misma idea. De hecho, en otros contextos rang
stobs se utiliza a menudo como sinónimo de ngang ngam shugs
kyis, que tiene el sentido de algo que sucede "espontáneamente"
o "por voluntad propia", lo cual tiene ecos de otro-poder. Sin
embargo, a juzgar por la siguiente cita, Mi pham pretende
inequívocamente denotar con este término la consecución del
renacimiento en la tierra pura únicamente mediante el esfuerzo y
la acción propios: “Si vamos a probar basándonos en el propio-
poder (rang stobs) que sus cualidades [las de los renacidos en
Sukhāvatī] son de hecho iguales a la fortuna de los bodhisattvas
en la tierra pura, entonces deben haber tenido lugar previamente
innumerables eones de entrenamiento.” Es innegable que Mi
pham entiende que rang stobs se refiere a la volición individual
ejercida hacia la meta de Sukhāvatī. Sin embargo, como nos dice
Mi pham, no es el caso que todos los seres renacidos en
Sukhāvatī hayan estado practicando durante incontables eones.
"Sin embargo", escribe, "ellos son conducidos allí a través del
nombre del Compasivo". Por consiguiente, el renacimiento en
Sukhāvatī no se logra únicamente a través de los esfuerzos
propios, sino mediante el poder de las oraciones de aspiración
previas de Amitābha (a saber, el voto de que no despertará a la
iluminación si hay siquiera un solo ser que no sea llevado a
Sukhāvatī al oír su nombre).

La palabra que Mi pham utiliza para otro-poder es dngos po'i
nus pa. La palabra dngos po no es diferente de la palabra inglesa
"cosa"; dngos po puede denotar tanto cosas materiales (nor rdzas;
ja lag), acciones (las don), como la capacidad abstracta de
realizar una función (don byed nus pa).93 Que dngos po se utilice
para designar una amplia gama de objetos externos apoya la
comprensión de dngos po'i nus pa como otro-poder ya que el
poder de Amitābha es algo externo y otro. Miller (2013) muestra

93 Bod rgya tshigs mdzod chen mo. Beijing: Mi rigs dpe skrun khang, 1993, pp. 680.



cómo dngos po'i gnas lugs es entendido por Yang mgon pa (1213-
1258) no en su sentido típico de el "estado último de las cosas",
sino como "la naturaleza del organismo psicofísico humano, en su
estado ordinario".94 Si bien es interesante observar cómo los
términos cambian según el contexto, la comprensión expresada
por Yang mgon pa no encaja con el discurso de Mi pham debido a
sus contextos radicalmente diferentes. Mi pham interpreta el otro-
poder utilizando el principio más fundamental del marco
buddhista tradicional, la originación interdependiente (rten cing
'brel bar 'byung ba; sct. pratītyasamutpāda). Él escribe: "Así,
incluso el camino, el cual es extremadamente difícil de practicar,
puede realizarse con facilidad a través de los poderes de los
inconcebiblemente grandes seres de la fortuna y la inconcebible
sabiduría del buddha en mutua interde-pendencia". Para Mi pham,
el otro-poder está lejos de ser imposible, ya que se encuentra
dentro del reino de la originación interdependiente. Esta
comprensión del otro-poder debe permitir cierta volición por parte
del parte del practicante (en este caso, la fortuna amasada a
través de la práctica), de lo contrario no se darían las causas y
condiciones propicias (rgyu rkyen) para el renacimiento en
Sukhāvatī a través del poder del nombre de Amitābha. Mi pham
reconoce esto cuando escribe: "El hecho de que los seres que
escuchan los nombres de la Tierra de la Dicha y del maestro ya
habían reunido vastas acumulaciones [de mérito y sabiduría] en el
pasado es mostrado en el sutra". En este sentido, el punto de
vista de Mi pham es marcadamente diferente del enfoque
exclusivista de Shinran sobre el otro-poder, ya que admite la
posibilidad del propio-poder. Los lectores familiarizados con otros
escritos de Mi pham podrían llegar a la conclusión de que Mi pham
está poniendo el propio-poder y el otro-poder en una "unidad" o
"coalescencia" (zung 'jug). Este enfoque es comúnmente utilizado
en muchas de las obras de Mi pham. Por ejemplo, el Faro de la
Certeza (Nges shes sgron me) armoniza a través de la unidad una
serie de cuestiones aparentemente contradictorias, como las
verdades relativa y las última, la meditación analítica y la
meditación en reposo, y otras.95 En Instrucciones Como el Sol de
un Sábio, Mi pham se centra principalmente en el establecimiento

94 Miller, Willa Blythe. Secrets of the Vajra Body: Dngos po'i gnas lugs and the Apotheosis of the
Body in the Work of Rgyal ba Yang dgon pa. Tesis doctoral, Harvard University. 2013, pp. iii.
95 Petit, John Whitney. Mipham’s Beacon of Certainty: Illuminating the View of Dzogchen the Great
Perfection. Boston: Wisdom Publications. 1999.



válido del otro-poder, aunque no rechaza en absoluto la eficacia
de las prácticas orientadas a la tierra pura. Mi pham admite: "La
fuerza del inconcebible otro-poder (dngos po'i nus pa) es algo
verdaderamente fantástico (ngo mtshar che)". Sin embargo, sigue
manteniendo que no hay nada imposible en renacer en Sukhāvatī
a través del otro-poder cuando consideramos todas las variables
como el karma, las facultades, la buena fortuna, las etapas del
camino, y demás. Aunque sería tentador llamar a esto una
resolución à la unidad, debemos tener cuidado, ya que Mi pham
no utiliza explícitamente este término. La única mención de zung
'jug a lo largo de Instrucciones Como el Sol de un Sábio es "zung
'jug gi 'bras bu", refiriéndose al estado no dual de la buddheidad.
Una vez más, está claro que Mi pham intencionalmente no
describió el propio-poder y el otro-poder como una unidad. Dado
que el colofón nos dice que el texto fue compuesto en el Próximo
Tigre Blanco, cerca de Rongme, sabemos que fue compuesto en el
último periodo de su vida. Similarmente, dado que el tropo de la
unidad está presente en sus primeras obras, es seguro que no
deseaba etiquetar el propio-poder y el otro-poder como una
unidad. Este debate sobre el propio-poder y el otro-poder
continúa en la siguiente sección sobre la polémica.

La Polémica de Tierra Pura

En la sección 3.0, en respuesta a las objeciones, Mi pham debate
varios rechazos de las reclamaciones del otro-poder dentro del
sūtra extenso. Es posible que estos detractores, los "malvados
intelectuales" (rtog ge ba ngan pa) de los que habla Mi pham,
hagan referencia realmente a individuos o, tal vez, sean
simplemente personificaciones de conceptos filosóficos. El primer
argumento (sección 3.1) se refiere a aquellos que no se
conmueven al escuchar los sūtras de la tierra pura y no
consideran que la fe sea tan esencial como el otro-poder lo haría
parecer. Sin embargo, se enseña que sin fe entrar en Sukhāvatī
es virtualmente imposible y por ello Mi pham sugiere situarlos
dentro del redil de las enseñanzas de tierra pura mediante la vía
de la lógica (tshad ma) y los poderes milagrosos (rdzu 'phrul). El
siguiente reparo con el otro-poder (sección 3.2) es natural: ¿cómo
sería posible que las personas ordinarias (me vienen a la mente



los simples granjeros y pastores del Tíbet) lograran algo tan
maravilloso como que su conciencia viajara a la Tierra de la Dicha?
Aquí Mi pham anima a sus lectores a tener fe en las enseñanzas
del otro-poder del sūtra, las cuales dicen que tales hazañas están
de hecho dentro del reino de lo posible. "Confiar en las Escrituras
infalibles no es otra cosa que el camino de los seres santos",
escribe alentadoramente. Es aquí donde hace referencia al
decimonoveno voto de Dharmākara ya que esta aspiración está
en el corazón de la actividad compasiva de Amitābha.

En la sección 3.3, los oponentes de Mi pham sostienen que el
sūtra debe tener la intención de decir que la facilidad de
nacimiento en Sukhāvatī sólo es posible en un momento muy
posterior, cuando uno es un ser noble. Aquí Mi pham elige
cuidadosamente sus palabras. Aunque el sūtra puede afirmar que
escuchar el nombre de Amitābha o Sukhāvatī garantizará el
nacimiento en la tierra pura no dice explícitamente cuándo. Si
bien es posible el caso de que algunos individuos nazcan allí como
seres nobles, él nos recuerda sin embargo que esto no excluye en
absoluto el nacimiento instantáneo en Sukhāvatī. Es simplemente
difícil afirmarlo con certeza sin haber considerado "... el karma, la
buena fortuna y la capacidad mental de un determinado
individuo". Después de todo, hay una razón por la que este
ámbito de investigación se denomina extremadamente oscuro
(shin tu lkor gyur). Este recelo continúa en la sección 3.4 donde
algunos todavía piensan que uno debe tener primero la realización
de un noble para nacer en la tierra pura. Ellos intentan
racionalizar el otro-poder diciendo que las oraciones de aspiración
por Sukhāvatī (bde smon) podrían convertirse en una causa para
alcanzar el estado de un noble que, a su vez, actuará más tarde
como causa del renacimiento en Sukhāvatī. Ante esto Mi pham no
se disculpa al explicar explícitamente el otro-poder, diciendo que
todo el mundo "nacerá [en la tierra pura] meramente a través de
la fe y la aspiración", tal y como enseña el sūtra. Para aquellos
que aún albergan dudas sobre el otro-poder, Mi pham lo relaciona
con otras hazañas sobrenaturales, que su audiencia budidhista
tradicional-mente aceptaría: "Esto es así porque, tal como una
semilla que es plantada con poderes mántricos, por ejemplo,
madurará extremadamente rápido, es posible extraer a grandes
saltos (thod rgal) la realización del camino de los nobles con muy
poca dificultad." El otro-poder no es ajeno a las prácticas
esotéricas; durante la era Heian (794-1185) en Japón, todas las



escuelas buddhistas dominantes reconocían el otro-poder a través
de su comprensión de la eficacia de los rituales esotéricos.96 La
atracción de Mi pham hacia el mantra esotérico podría tener su
origen en las obras de Rong zom chos kyi bzang po, a quien Mi
pham leía mucho. Köppl (2013) señala esto en su tratamiento de
la obra de Rong zom Estableciendo las Apariencias como Divinas
(Snang ba lhar bsgrub pa). Ella escribe que, "Esto aclara el fuerte
énfasis que los proponentes Rnyingma posteriores a Mipham
ponen en la capacidad de establecer teoremas esotéricos por
medio de un pramāṇa particular — un énfasis en el razonamiento
en el contexto esotérico que tienden a remontar a Rongzom."97
Aunque Mi pham no utiliza la cognición válida para fundamentar el
mantra, sí utiliza la cognición válida para establecer el otro-poder
antes de compararlo con el mantra.

Todavía incapaces de aceptar plenamente el otro-poder,
algunos buscan postular el requerimiento de una causa adicional
para el renacimiento en Sukhāvatī en la sección 3.5. Ellos
postulan que la causa adicional de inmensas acumulaciones de
mérito y sabiduría haría que el renacimiento en Sukhāvatī vía de
la fe sola fuera más fácilmente aceptable. A esto Mi pham dice
que las vastas cantidades de mérito requeridas por el propio-
poder no son en última instancia tan diferentes del otro-poder
porque "sería imposible que carecieran de la fortuna [para nacer
en la tierra pura] si poseen una gran fe y aspiración. Es de esta
manera que aquellos que generan fe hacia la Tierra de la Dicha y
su guía, Amitābha, completan las inmensas acumulaciones”. De
este modo, la fe trabaja tanto para el propio-poder como para el
otro-poder. Está claro que cada objeción era un ataque directo al
otro-poder de una forma u otra. Mi pham no sólo apoyó el otro-
poder vía el razonamiento y las escrituras, sino que también lo
sintetizó con el propio-poder, aunque no en términos de unidad.
Esto marca un punto de transición del texto hacia el dominio más
orientado al propio-poder de su tratado que trata sobre la práctica.

96 Ford, James L. “Jōkei and the Rhetoric of ‘Other-Power’ and ‘Easy Practice’ in Medieval Japanese
Buddhism” en Japanese Journal of Religious Studies 29 (1-2), 2002, pp. 97.
97 Köppl, Heidi. Establishing Appearances as Divine: Rongzom Chokyi Zangpo on Reasoning,
Madhyamaka, and Purity. Boston: Shambhala Publications, 2013, pp. 84.



La Praxis de Tierra Pura

Parece apropiado que la sección sobre la práctica sea bastante
más breve, dado que Mi pham se ha dedicado hasta ahora a
apoyar el otro-poder. De lo contrario, exigir otras prácticas de
tierra pura necesariamente contradiría su afirmación de que la fe
por sí sola es suficiente para llevar a uno a Sukhāvatī. De ahí que
las prescripciones para la práctica sean bastante generales.
Comienzan con las prácticas diurnas que recomiendan empezar
por la primera causa, buddhānusmṛti: "Deberías tomar como
objeto de la atención plena las cualidades del entorno y de los
habitantes del campo de buddha tal y como se describen en el
sutra". Con la tierra pura en el ojo de la mente, uno debe
"generar fervientemente la fe serena, la fe con el deseo de nacer
allí, y la fe que confía en las profundas maneras en las que emana
[Amitābha]." Finalmente, uno debe hacer la conclusión Mahāyāna
(la cuarta causa): "Reúne tantas reservas de virtud como seas
capaz y luego dedícalas con la ferviente aspiración hacia el
nacimiento en la tierra pura". En general, Mi pham recomienda
utilizar el acervo de prácticas tradicionalmente disponibles, tales
como "... recitando el nombre de Amitābha, Luz Ilimitada,
invocando su mente iluminada mediante la recitación del dhāraṇī,
realizándole súplicas, y otras [prácticas semejantes]."

Las prácticas nocturnas son aún más breves. Mi pham se limita
a recomendar que "... debes acostarte a dormir sin perder de
vista tus fervientes aspiraciones a residir en la tierra pura y
contemplar el Dichoso Así Ido". Sin embargo, hay muchos otros
"medios extraordinarios", como la preparación de la tierra pura
(zhing sbyong ba) y la transferencia de la conciencia durante el
sueño (nyal 'pho), que menciona de pasada. Parece que este
texto está dirigido a los practicantes principiantes de tierra pura y
una discusión de los medios extraordinarios no sería apropiado.
Así pues, es satisfactorio que Mi pham asegure a su audiencia que
la sola fe es suficiente y que las prácticas más complejas y/o
secretas no son necesarias. Con cuidado de no descartar estas
prácticas profundas, Mi pham anima al lector interesado a
aprender más sobre ellas a partir de "los múltiples niveles de las
instrucciones esenciales en las escrituras y tesoros de las escuelas
Nueva y Antigua" según corresponda.



Si uno pone en práctica correctamente los consejos del texto,
se pueden esperar ciertos resultados. Mi pham las enumera según
sean de capacidad superior, media o menor (rabs 'bring tha
gsum). Aquellos de capacidad superior contemplarán realmente a
(dngos su mthong ba) Amitābha en persona y recibirán una
profecía (lung bstan) de su inminente viaje a la tierra pura y su
eventual despertar. Esta tradición de recibir una profecía de
Amitābha también aparece en el famoso bde smon de Karma
chags med: "Que pueda en esa ocasión el bendito Tathāgata /
Extender y poner su mano derecha sobre mi cabeza, / Y
concederme la profecía de la iluminación."98 Los de capacidad
media obtendrán las bendiciones de Amitābha en forma de
experiencia (nyams myong gi tshul gyis). Por último, aquellos de
capacidad menor verán a Amitābha y a Sukhāvatī en sus sueños.
Si bien puede parecer que esto es algo así como un premio
consuelo, Mi pham dice que ciertamente no es el caso: "Por muy
trivialmente que [los signos] aparezcan en tus sueños debido a
tus aspiraciones, no debemos dejar de lado la posibilidad de que
se esté sembrando un patrón habitual. Puedes nacer en la tierra
pura incluso a través del más mínimo patrón habitual de
aspiración debido al poder de las oraciones del Buddha”. La
brevedad de esta sección es significativa en la medida que
muestra el reconoci-miento de Mi pham del propio-poder a pesar
de su postura sobre el innegable otro-poder.

98 Skorupski, Tadeusz. “A Prayer for Rebirth in Sukhāvatī” en The Buddhist Forum. London: SOAS,
University of London, vol. III, 1994, pp. 403.





Capítulo Cuatro:

Introducción a la Edición Crítica

Desde el momento en que un texto sale de las manos de su autor,
éste adquiere vida propia. Esto es especial-mente cierto en el
caso de las Instrucciones Como el Sol de un Sabio de Mi pham,
las cuales fueron escritas por primera vez por Mi pham en la
cueva de retiro del Nido del Tigre y más tarde esculpidas en
bloques de madera (par shing) después de su muerte, y
digitalizadas en la era moderna. Cada paso representa un texto
único, lo que desafía la presunción de que el texto es una entidad
singular y unificada. A la luz de los diferentes textos, o “ediciones”,
se ha preparado una edición crítica que compara todas las
variaciones textuales. Una edición crítica se basa en todas las
ediciones disponibles, pero no favorece a ninguna en particular.
En su lugar, las lecturas se eligen caso por caso. A menudo se
critica a las ediciones críticas por "inventar" un nuevo texto, ya
que emplean una mezcla de lecturas procedentes de una multitud
de ediciones. La alternativa a una edición crítica sería una edición
diplomática. En una edición diplomática, se elige una edición
concreta para que sea el texto-copia en función de una
preferencia particular, se reproduce íntegramente su contenido y
se señalan las variantes encontradas en otras ediciones. Un
ejemplo de ello es el Bka' 'gyur dpe bsdur ma elaborado por el
Centro de Tibetología de China (Krung go'i bod rig pa zhib 'jug ste
gnas). Allí se utiliza la edición Sde dge dpar phud del Bka’ ’gyur
como texto-copia y diferentes notas de varias otras versiones en
las notas finales. La crítica de haber creado un nuevo texto a
través de la edición crítica no me disuadió, ya que, en última



instancia, cualquier texto que reproduzcamos debe ser
necesariamente una nueva creación y, por tanto, constituir un
texto previamente inexistente. Me sentí más cómodo
reconociendo activa-mente este proceso y utilizando la libertad de
añadir cosas nuevas tales como un título ampliado, un formato
revisado y un aparato crítico. Aunque no pretendo haber
reproducido "fielmente" las Instrucciones Como el Sol de un Sabio,
creo que mi edición es superior a las anteriores por su selección
crítica de lecturas.

La edición crítica que figura a continuación se basa en cuatro
ediciones de Instrucciones Como el Sol de un Sabio que pude
obtener. Los clasifico en el aparato crítico (dpe bsdur ma) según
cuatro categorías: editor (dpe skrun), tipo (rigs), año (par lo) y
sigla (rtags ma). Las cuatro ediciones son las siguientes:

(1) Una edición impresa en bloque (par ma/dpar ma) de
Gsung 'bum de Mi pham reproducida en Sgang tog, Sikkim en
1979 por el Sr. Sonam Topgay.99 Esta publicación se basa en los
grabados en planchas de madera del Gsung 'bum de Mi pham del
Gran Monasterio Derge (Sde dge dgon chen). El Gsung 'bum
encargado por S.S. Dil mgo mkhyen brtse100 y publicado por Lama
Ngodrub y Sherab Drimey en 1984-1993 es idéntica101 a esta
edición, por lo que no es necesario considerarla como una edición
separada. La sigla para esta edición es sgang;

(2) Una composición tipográfica, formato de libro (deb gzugs)
del segundo volumen de una Antología de Oraciones de Sukhāvatī
(Bde smon phyogs bgrigs) impresa por Sichuan Publishing Group
(Si khron dpe skrun tshogs pa) en Sichuan Nationalities Publishing
House (Si khron mi rigs dpe skrun khang) en 2007.102 Esta edición
parece haber sido ingresada manualmente desde una de las otras
ediciones, pero es difícil decir cuál ya que sus variantes no
coinciden uniformemente con ninguna edición individual. Los
compiladores (sgrig pa po) son conscientes de esto cuando
escriben: "Es posible que haya numerosos errores, tales como
mala edición, adiciones y/o sustracciones, que nos gustaría

99 Gsung ’bum/ mi pham rgya mtsho. Gangtok: Sonam T. Kazi, vol. 7, 1976, pp. 234-263.
100 Gsung 'bum/ mi pham rgya mtsho. Paro: Lama Ngodrub y Sherab Drimey, vol. 8, 1984-1993, pp.
225-254.
101 De hecho, esta última parece ser una fotocopia de la primera.
102 Bde smon phyogs bsgrig. Chengdu: Si khron mi rigs dpe skrun khang, vol. 2, 2007, pp. 319-341.



reconocer humildemente ante nuestro ilustrado lector".103 La sigla
para esta edición es bde;

(3) Una edición tipografiada y con formato tradicional (dpe
gzugs) del Gsung 'bum impresa por el Grupo de Conservación de
la Cultura y Textos Antiguos de la Tierra de las Nieves (Gangs can
rig gzhung dpe rnying myur skyobs lhan tshogs) en 2007.104 La
sigla para esta edición es gangs;

(4) Un formato de libro tipografiado del Gsung 'bum impreso
por la editorial Manjushri's Yellow Dhi (Jam dpal d+hi yig ser po'i
dpe skrun tshogs pa)105 en 2008. La sigla para esta edición es
'jam.

Hay muy poca variación entre estas ediciones, por lo que es
relativamente seguro suponer que proceden de una sola línea, lo
que no es sorprendente dada la relativamente corta vida del texto.

Me inspiré en el trabajo crítico realizado con el Bka' 'gyur dpe
bsdur ma106 e intenté crear algo similar, así que, similarmente,
puse el texto en letra de imprenta buscable Unicode Tibetan (dbu
can) en lugar de Wylie. Esto hace que el texto sea más accesible
y da la posibilidad de ser interpretado por quienes no conocen
Wylie, es decir, la mayoría de la comunidad tibetana. Para no
sobrecargar el texto con anotaciones, distingo entre variaciones
sustan-ciales e insustanciales y las expongo en notas al pie de
página y notas finales, respectivamente. Las categorías de
variaciones sustanciales e insustanciales son subjetivas, pero no
por ello dejan de ser una distinción útil. Por ejemplo, las
variaciones ortográficas suelen considerarse insustanciales, sin
embargo, la diferencia insustancial entre el "color"
estadounidense y el "colour" británico podría revelar información
sustancial sobre la nacionalidad del autor, el público o el editor en
determinados contextos. Sin embargo, las variantes ortográficas
en Instrucciones Como el Sol de un Sabio parecen ser
predominantemente errores de escritura (o más bien de
mecanografía), por lo que quedan relegadas a las notas finales.

103 Zhus dag legs cha thon med pa sogs nor ’khrul chad lhag ci rigs yod srid pas/ mkhyen spyan ldan
pa’i gzigs pa po’i spyan sngar snying nas ’chags gsol bas/
104 Rgya mtsho, Mi pham. Gsung ’bum: mi pham rgya mtsho. 32 vols. Chengdu: Gangs can rig
gzhung dpe rnying myur skyob lhan tshogs, vol. 1, 2007, pp. 67-96.
105 Mi pham gsung 'bum las gzhung ’grel skor. Chengdu: ’Jam dpal d+hi yig ser po’i dpe skrun
tshogs pa, 2008.
106 Bka’ ’gyur dpe bsdur ma. Beijing: Krung go’i bod rigs dpe skrun khang, 2006-2009.



En cuanto a las notas propiamente dichas, opto por un aparato
positivo en el que se elige críticamente una lectura preferida y se
marca con un corchete ( ] ). Siguiendo las lecturas preferidas, se
señal-an las variantes encontradas en otras ediciones. A veces,
me tomo la libertad de modificar el texto según mi propio
entendimiento a pesar de carecer de atestación en cualquier
edición. Los pasajes de citas se distinguen del resto del texto
escrito por Mi pham con un color de fuente gris apagado. Esto le
da al lector un desglose preciso de la cantidad de material citado
en comparación con la pluma de Mi pham.



Capítulo Cinco:

Introducción a la Traducción

La traducción, en su sentido más estricto, es una organización de
diferencias107 que surge del encuentro de dos lenguas. La
traducción no es, como la mayoría cree, un simple traslado del
significado de una lengua a otra. Ello se debe a que el significado
no es una entidad estática confinada al texto, sino que depende
del lugar, la época y el contexto cultural y lingüístico del autor, el
lector y el traductor. Lo mismo debe decirse del lenguaje. De
hecho, el lenguaje no existe como una entidad singular estática,
sino que existe sólo tras el proceso de traducción. Es decir, el
lenguaje sólo puede existir después de ser definido en relación
con algún "otro". En términos más sencillos, sólo podemos
empezar a concebir la lengua tibetana cuando se la compara con
una lengua no tibetana, el inglés por ejemplo. Esto es lo que se
entiende por " co-figuración ", término acuñado por Naoki Sakai.
Él escribe:

Lo que quiero sugerir es que la representación de la
traducción en términos de "el régimen de traducción" sirve
como esquema de co-figuración: sólo cuando la traducción
está representada por el esquematismo de la co-figuración

107 Estoy en deuda con el seminario de traducción de Jon Solomon realizado en el Instituto
Rangjung Yeshe del Centro de Estudios Buddhistas de la Universidad de Katmandú en diciembre de
2014 y su presentación del pensamiento de Naoki Sakai para llegar a comprender lo que significa
que la traducción sea una organización de diferencias.



se produce la supuesta unidad de una lengua nacional como
idea reguladora.108

En este caso, Sakai afirma que para que los lenguajes se conciban
como entidades discretas y distintas (para designar el Pu tong
hua, por ejemplo, como lengua nacional de la República Popular
de China) deben establecerse primero en una relación de co-
figuración mediante el acto de traducción. Por lo demás, sin este
dualismo, el lenguaje permanece como lenguaje natural y existe
como un gradiente de variaciones lingüísticas menores, no como
una "unidad putativa". Esto es lo que Sakai quiere decir más
arriba cuando afirma que "'el régimen de traducción' sirve como
esquema de co-figuración". Este modo de entender la traducción
como un proceso que presupone lenguajes discretamente
empaquetados desde su origen tiene conexiones directas con el
actual sistema de organización de los pueblos y las lenguas. De
hecho, sin la traducción como tal, la lengua nacional —la base del
estado nación moderno— sería imposible. Me acerqué a la
traducción de Instrucciones Como el Sol de un Sabio impregnado
de este entendimiento sobre la traducción. Por consiguiente, la
traducción que se presenta a continuación no puede evitar estar
dentro de sus limitaciones temporales, lingüísticas y culturales y,
por tanto, representa meramente una interpretación hecha en un
momento dado por un individuo. En ningún caso pretende ser
definitiva.

Aunque se podría decir mucho más sobre por qué traducimos y
la dinámica sociopolítica que conlleva la traducción, ello queda
fuera del alcance de este estudio. En su lugar, me gustaría
presentar algunas notas sobre mi traducción tal y como se
produjo "sobre el terreno". Intenté traducir al inglés (en en lugar
de utilizar términos sánscritos o hablar en un híbrido inglés
buddhista) tanto como fuera posible. Si bien quedan algunas
excepciones a este ideal, en el caso de los nombres (Ānanda,
Ajita, etc.) y el sánscrito transliterado, la mayoría del texto refleja
este intento. Algunas palabras como sūtra y nirvāṇa han entrado
recientemente en el léxico inglés, por lo que, en reconocimiento
de su nuevo estatus, las escribo conscientemente sin diacríticos
(sutra y nirvana). De forma similar, el uso de fuente gris para las

108 Sakai, Naoki. “How do we count a language? Translation and discontinuity” en Translation
Studies 2:1, 2009, pp.75.



citas de las escrituras en la edición crítica, se marcan en la
traducción por comillas de bloque. El esquema temático que creé
(Apéndice A) se insertó en el texto entre paréntesis para facilitar
la lectura. Cada término tibetano se traduce en consecuencia, a
menos que se indique lo contrario.





Capítulo Seis:

Una Traducción al Castellano de
Instrucciones Como el Sol de un Sabio:
Una Aclaración de la Fe que Prepara
la Tierra Pura, la Tierra de la Dicha

[1.0 Título]

Instrucciones Como el Sol de un Sabio:109

Una Aclaración de la Fe que Prepara110
la Tierra Pura, la Tierra de la Dicha

[1.1 Homenaje de Apertura]

namo guru mañjughoṣāya

Él, cuyo nombre desde el instante en que entra en tus oídos
Otorga la colección más importante de cualidades ilimitadas
Tales como nunca retroceder en el camino del despertar,

109 Por favor vea el Capítulo Tres con respecto al título del texto.
110 El verbo sbyong ba suele ir emparejado con el sustantivo zhing khams, como ocurre aquí para
describir la creación de la propia tierra pura en el proceso de volverse un buddha. Podemos
encontrar otros ejemplos de este uso como en la tercera Oración de Aspiración del Mahāmudrā
del Karmapa (Phyag chen smon lam) donde escribe, "purificando el campo de buddha" (sangs
rgyas zhing rab sbyangs).



¡Oh Creador de Luz, Vida Infinita,111 cuida de este ser errante!

[2.0 Demostrando que la fe y la aspiración son las causas
principales del nacimiento en la tierra pura].

En efecto, lo más grande que los individuos afortunados pueden
perseguir en esta [vida]112 es el nirvana113 de no morar en la
existencia ni en la paz114. En cuanto al cómo, el principal método
para alcanzar rápidamente [el nirvana] con poca dificultad es
hacer plegarias para nacer115 en la Tierra de la Dicha.116 Esto es
debido a que puedes nacer fácilmente en esa tierra pura117
mediante el poder de las plegarias del Conquistador mismo;
todos los bodhisattvas que han nacido allí están retenidos por
[sólo] una vida más; y debido a que es alabada por sus ilimitadas
y exaltadas cualidades que pueden ser encontradas entre las
inmaculadas escrituras del Así Ido, como lo proclaman
repetidamente todos los Conquistadores que residen a través de
las infinitas tierras puras. En consecuencia, hay ciertas causas
para nacer en esa tierra pura, las cuales se enseñan en el sutra

111 Aquí Mi pham emplea los epítetos Creador de Luz ('Od mdzes) y Vida Infinita (Tshe mtha' yas pa)
para Amitābha ('od dpag med) y Amitāyus (tshe dpag med) respectivamente. De este modo, es
capaz de connotar plenamente los significados que se esconden tras sus nombres, al tiempo que
los invoca nominalmente. Al traducir al inglés en combinación con el uso de mayúsculas en los dos
epítetos, el lector está al tanto del significado detrás de "Amitābha" y "Amitāyus" sin dejar de
reconocerlos como nombres propios. Además, Mi pham puede estar intentando identificar a los
dos buddhas como una única identidad. Consulte el Capítulo Uno para obtener más información
sobre la identidad combinada de estos dos buddhas.
112 Aunque Mi pham sólo escribe "en esto", podemos suponer que quiere decir "en esta vida". Esta
interpretación queda atestiguada en su comentario al Ornamento del Camino Medio (dbu ma
rgyan) de Śāntarakṣita, donde Thomas Doctor lo traduce en consecuencia. Doctor, Thomas H.
(trans.) Mipham, Jamgon Ju. Speech of Delight: Mipham's Commentary of Shantarakshita's
Ornament of the Middle Way. Ithaca: Snow Lion Publications, 2004, pp. 39.
113 Al no utilizar intencionadamente los diacríticos (es decir, Nirvāṇa), reconozco el proceso de
asimilación de este término al inglés convencional.
114 Se refiere a no permanecer ni en el saṃsāra ni en el nirvāṇa.
115 Mientras que en inglés solemos especificar que uno renace en otro reino, en la cosmovisión
buddhista la suposición de vidas pasadas y futuras es tan fundamental que no necesita ser explícita.
Lo he traducido para reflejar esta asunción fundamental.
116 Aunque el término Sukhāvatī en realidad podría entenderse más ampliamente en los círculos
buddhistas que sus diversas traducciones tales como la Tierra de la Dicha, el Reino Dichoso, Reino
de la Dicha, y así sucesivamente, he optado por traducirlo al inglés.
117 Para más información sobre el término tierra pura, véase la introducción del Capítulo Uno.



del Despliegue de las Cualidades de la Tierra Pura de Amitābha:118
119

¡Ānanda! Cualquiera que [1] repetidamente traiga a la
mente las características120 del Así Ido, [2] produzca
cantidades inconmensurables de raíces de virtud, [3] haga
dedicatorias [con] la mente inclinada a la iluminación,121 y
[4] rece para nacer en ese sistema mundial, cuando se
acerquen al momento de la muerte, contemplarán al Así Ido,
el Destructor de Enemigos,122 el perfecta y completamente
despierto, a Amitābha rodeado de una numerosa asamblea
de monjes sentados ante ellos. Contemplando al Bendito123
Amitābha, ellos fallecerán en un estado de devoción
totalmente serena124 y nacerán en ese mismo sistema
mundial, la Tierra de la Dicha.125

De entre las cuatro causas de las que se ha hablado [más arriba]
—a saber, traer a la mente al buddha Amitābha, acumular
innumerables raíces de virtudes, generar la mente inclinada a la

118 Similarmente, sūtra se ha traducido sin diacríticos para marcar su asimilación al inglés.
119 Aquí Mi pham elabora el Sukhāvatīvyūha sūtra extenso como el 'Od dpag med pa'i zhing gi yon
tan bkod pa'i mdo en lugar de su título más común 'Od dpag med kyi bkod pa'i mdo.
120 Aunque todas las ediciones asignan una partícula agentiva a rnam pa, parece más lógico
traducirlo sin ella.
121 Para un análisis de la historia de la traducción de bodhi como "iluminación", véase Jon Solomon
(2015).
122 Aquí he optado por una traducción del tibetano dgra bcom pa como "Destructor de Enemigos"
en lugar de una transliteración del sánscrito arhant. Esto no sólo concuerda con mi metodología de
traducción al inglés, sino que también intenta reflejar la distancia que separa un texto del siglo XIX
de la etimología sánscrita.
123 La explicación etimológica tradicional (sgra bshad) de la palabra bcom ldan 'das es que el
Bendito (bcom ldan 'das) es alguien que ha conquistado (bcom) los māras (bdud), está dotado
(ldan) de cualidades positivas y ha trascendido ('das) el mundo.
124 Dang ba tiene dos connotaciones principales, a saber, devoción y lucidez. El bod rgya tshigs
mdzod chen mo lo incluye como un verbo que significa "para que surja una mentalidad alegre o
reverente" y también como un sustantivo con el significado de "una mente reverente" e
"inmaculada o inpoluta". (1. yid dga’am dad mos skyes ba, and 2. dad mos kyi sems … rnyog pa
med pa’am ra ri med pa). Podemos ver estos dos significados presentes en el término dang ba'i
dad pa. Aunque rastrear la etimología tibetana es difícil dada la escasez de estudios etimológicos,
parece seguro suponer que esta palabra está en cierto modo relacionada con dwangs pa. Bod rgya
tshig mdzod chen mo. Beijing: Mi rigs dpe skrun khang, 1993, pp. 1241.
125 ’Od dpag med kyi bkod pa. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi
bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-
2009, vol.39, pp. 751.



iluminación, y hacer dedicaciones de las raíces de virtudes y
oraciones para nacer en la tierra pura— se enseña que las [causas]
principales son [la primera], recordar al buddha, y [la cuarta],
aspirar ('dun pa) a nacer en la tierra pura. [La segunda],
acumular raíces de virtud, y [la tercera], generar la mente
inclinada a la iluminación, en lo que respecta a determinar que
eres de la clase del Gran Vehículo,126 se dice que [actúan] como
una ayuda para [la primera y la cuarta]. Para demostrar así que
la sola fe127 en el Buddha (sangs rgyas la dad pa nyid) es la
[causa] principal, se afirma en el mismo sutra:

Ananda! Los hijos e hijas de noble familia deben generar la
mente empeñada en la insuperable, perfecta y completa
iluminación pensando “qué maravilloso sería contemplar al
Así Ido Amitābha en esta misma vida”, enfocar sus mentes
con una actitud altruista para nacer en ese campo de
Buddha, generar raíces de virtud, y luego hacer
dedicaciones.128

Para demostrar que la aspiración ('dun pa) para nacer en esa
tierra pura es [también] la [causa] principal, se afirma en ese
sutra:

¡Ānanda! Cuando alguien que ha traído a la mente al Así Ido,
generado continuamente raíces ilimitadas de virtud, y
enfocado su mente en ese campo búddhico se acerca al
momento de la muerte, emanaciones del buddha que
asemejan idénticamente el color, la forma, el campo129 y los
asistentes monásticos del Así Ido, el Destructor de
Enemigos, el perfecta y completamente despierto, Amitābha
estará presente ante ellos. Contemplando al Así Ido, ellos
mueren dentro de [un estado de] concentración meditativa

126 El término rigs (gotra) tiene un amplio significado y uso según el contexto. Aquí denota el tipo
de individuo que tiene la disposición del Mahāyāna. En este contexto, algunas de las posibilidades
incluyen familia, línea, casta, linaje, clase, tipo, y demás.
127 Hay numerosas palabras en tibetano que se parecen al inglés "faith". Algunas de ellas incluyen
dad pa, yid ches, dang ba,mos pa,mos gus, dad mos, y demás.
128 ’Od dpag med kyi bkod pa. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi
bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-
2009, vol.39, pp. 752.
129 Es interesante el uso de chu zhing, un campo irrigado.



enfocada en una devoción serena con perfecta atención
plena y nacen en ese mismo campo de Buddha.130

Por lo tanto, la fe en el buddha y la aspiración para nacer en la
tierra pura son esencialmente las dos [causas] más importantes.
El sutra demuestra que nacerás en la tierra pura si posees esas
[dos causas]:

¡Ānanda! Si los seres recuerdan al Así Ido con tan sólo un
único pensamiento y el deseo de nacer en ese campo de
buddha; si atraviesan dificultades y no se vuelven perezosos,
desanimados o desalentados al escuchar la explicación del
dharma profundo; si traen a la mente al Así Ido Amitābha,
por tan solo un único pensamiento y también generan el
deseo [de nacer en su reino puro], contemplarán al Así Ido
Amitābha en sus sueños, nacerán en el sistema mundial de
la Tierra de la Dicha y no retrocederán de [la consecución de]
la iluminación insuperable, perfecta y completa. Ānanda,
percibiendo este poder genuino,131 [todos] los Así Idos
proclaman el nombre del Así Ido Amitābha, cantan sus
alabanzas y ensalzan sus virtudes en [todos] los
innumerables e ilimitados sistemas mundiales de las diez
direcciones.132

En el Golpe de Tambor de la Inmortalidad, dice:

Hacia el oeste de aquí
Está el sistema mundial, la Tierra de la Dicha
Es allí donde el buddha perfecto
El Así Ido Amitāyus reside
Quienquiera que recitara su nombre
Nacería [ciertamente] allí.133

130 ’Od dpag med kyi bkod pa. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi
bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-
2009, vol.39, pp. 752.
131 The Mahāvyupatti da imamarthavaśaṃ saṃpaśyamānaḥ para don gyi dbang ’di mthong nas
(Número de entrada: 6685).
132 ’Od dpag med kyi bkod pa. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi
bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-
2009, vol.39, pp. 752.
133 ’Chi med rnga sgra'i gzungs mdo. Gzungs bsdus. 2 Vols. Lhun grub lha rtse’i par khang, 1947, Vol.
1, pp. 62-67.



Tú134 deberías dar lugar a la confianza (yid ches pa) de acuerdo
con este hecho que se encuentra claramente una y otra vez en las
escrituras, tal como la cita anterior. Además, comprende que la
tierra pura es exaltada en términos de sus cualidades positivas.
Dado que estas cualidades positivas se deben exclusivamente a
las oraciones y a la sabiduría del Bienaventurado, del cual
emanan, [deberías] sentir devoción hacia la interacción entre el
entorno y sus habitantes.135 La devoción (mos pa) es [una de] las
[causas] principales, hecho que se demuestra en el Dhāraṇī Golpe
del Tambor de la Inmortalidad:

Cualesquiera hijos e hijas fieles de noble familia que sean
ricos en devoción, fe y reverencia, nacerán allí.136

El Sutra de la Tierra Pura dice:137

Aunque todos los seres se convirtieran en Bienaventurados
Con sabiduría pura, expertos en la verdad última
Y ensalzaran la Tierra de la Dicha
Durante un eón o, tal vez, incluso más tiempo

Al proclamar tales guirnaldas de alabanza
Podrían pasar diez millones de eones
Pero las alabanzas a la Tierra de la Dicha quedarían
inconclusas
Y su elocuencia (spobs pa)138 no se habría secado

134 Los pronombres, en particular, son excelentes indicadores de la inconmensurabilidad de la
lengua en la traducción del tibetano al inglés. Uno de los rasgos distintivos entre las lenguas
tibetanas clásicas y modernas es la ausencia y la presencia de pronombres. Mientras que el
tibetano clásico no necesita especificar el pronombre, dejándolo abierto para incluirse a uno
mismo, a la sangha propia e incluso a todos los seres sintientes, en inglés nos vemos obligados a
elegir entre "yo debería", "uno debería", "deberíamos", “todo el mundo debería”, etc.
135 En tibetano se lee literalmente "entre el soporte (rten) y lo que es soportado (brten pa)"
refiriéndose a la tierra pura Sukhāvatī misma y a los seres que nacen allí.
136 ’Chi med rnga sgra'i gzungs mdo. Gzungs bsdus. 2 Vols. Lhun grub lha rtse’i par khang, 1947, Vol.
1, pp. 62-67.
137 Aquí Mi pham se refiere al Sukhāvatīvyūha sūtra extenso simplemente como el sūtra de la
Tierra Pura (Zhing mdo), lo que habla de la posición de este sūtra como fundamental en la
literatura tibetana de tierra pura.
138 El sánscrito pratibhāna es marcadamente diferente del tibetano spobs pa, aunque este último
traduce la forma. De ahí que debamos entender aquí spobs pa no como "valor", sino como



Incluso si uno fuera a pulverizar, triturar y moler
Tantos sistemas mundiales como partículas atómicas hay
Y luego llenar de joyas muchos más sistemas mundiales
Y ofrecer un regalo como ese

Eso no sería ni siquiera una fracción del mérito
De alguien que se ha regocijado y ha unido sus palmas
Al oír el nombre de la Luz Inmensurable, Amitābha
Y de las extraordinarias cualidades de la Tierra de la Dicha

Puesto que es así, habiendo escuchado ahora estas
cualidades
Del Así Ido, siéntete entusiasmado,
Lleno de fe, y genera feroz devoción
Para ir al sistema mundial supremo, la Tierra de la Dicha

Toda la gran vastedad de [otros] reinos supremos
No puede ser paralela ni análoga a
El mérito de haber escuchado
El nombre del sistema mundial de la Tierra de la Dicha

Los sabios que [creen] en las palabras del Conquistador
Tienen aún más mérito que eso
Puesto que la fe es la raíz para obtener el propósito último
Deshazte de la duda139 tan pronto como lo hayas oído.140

Además, [se enseña]:141

Todos los fenómenos son como condiciones

"elocuencia" o " habla inspirada". Ver Braarvig, Jens, “Dhāraṇī and Pratibhāna: Memory and
Eloquence of the Bodhisattvas,” JIABS 8, 1 (1985): 17-30.
139 En tibetano se lee literalmente "dos mentes" (yid gnyis).
140 Gómez escribe aquí: "Las estrofas contienen también un leve pero significativo indicio de que,
para algún(os) redactor(es) en la transmisión del texto, la fe debía ir acompañada de 'sabiduría'
(prajîā) [sic]. Me inclino a considerar estas estrofas una interpolación tardía". Gomez, Luis O. Land
of Bliss: The Paradise of the Buddha of Measureless Light; Sanskrit and Chinese Versions of the
Sukhāvatīvyūha Sūtras. Honolulu: University of Hawai’i Press, 1996, pp. 237. ’Od dpag med kyi
bkod pa. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi bka’ bstan dpe sdur
khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-2009, vol.39, pp. 756-
757.
141 Esto parece ser del Qualities of the Display of Mañjuśrī’s Buddha-field sūtra (’Jam dpal sangs
rgyas kyi zhing gi bkod pa’i yon tan mdo).



En los que descansan sobre la raíz de tus aspiraciones

Se alcanzará un resultado determinado
Que es similar a las oraciones que has hecho

Además, [se enseña]:142

La raíz de todas las cosas virtuosas
El sabio enseña que es la devoción

Como se dice [en estas citas escriturales], generar fe es crucial.
Los obstáculos que impiden que la fe nazca correctamente son: la
incomprensión, el pensamiento retrógrado y la duda. Estos deben
eliminarse en consecuencia.

[3.0 Respuesta a las Objeciones]

En ese sentido, quienes desconocen o ignoran las cualidades
únicas de la tierra pura Tierra de la Dicha y del maestro son como
los de casta baja,143 tontos comunes que no preguntan sobre las
joyas preciosas ni intentan hacer nada con ellas por
desconocimiento de sus cualidades. De ese modo, estas personas
no trabajan para nacer en ese reino puro. Por lo tanto, primero
debes escuchar las cualidades de la tierra pura tal como son
elogiadas en las escrituras genuinas y luego mostrárselas a los
demás. Se afirma de manera similar en el sutra:

Ajita, mira cuánto (ji rnyed cig) ganan (rnyed pa) estos
seres que han oído el nombre del Así Ido, el Destructor, el
perfecta y completamente despierto, Amitābha, han ganado
fácilmente (legs par rnyed pa).144 Cualquier ser que obtenga
incluso la más mínima fe en145 el Así Ido Amitābha o tenga
una fe indivisa en este discurso del dharma no tendrá

142 Esta cita parece proceder del Bodhisattvacaryāvatāra (Byang chub sems dpa’i dpyod la ’jug pa).
143 De nuevo tenemos a rigsmás o menos con el mismo sentido que antes.
144 El Li thang y el Co ne Bka''gyurs ambos carecen de pa ji rnyed.
145 Las ediciones G.yung, Li thang, Pe cing, Snar thang, Cone y Zhol dicen todas “desde” (las) en
lugar de “en” (la).



inclinación hacia lo inferior.146 Ajita, ya que es así, debes
sentir devoción [hacia Amitābha] e interiorizar [el discurso
del dharma]. En presencia del mundo [entero] con sus
dioses, demonios, Brahma y una miríada de seres como los
practicantes espirituales (dge sbyong) y Brahmanes, debes
adquirir, sostener, recitar, y dominar este discurso del
dharma. Debes mostrarlo ampliamente a los demás.
Disfruta mucho habituándote a ello. Ajita, aunque sólo sea
por un día,147 debes adquirirlo, retenerlo, recitarlo y
dominarlo. Debes explicarlo ampliamente a los demás desde
lo más profundo de tu corazón. Como mínimo, debes
copiarlo finamente en un formato de libro, retenerlo
[mentalmente] y generar las percepciones de él como
maestro.148 Cualquiera que desee colocar rápidamente a
innumerables seres en [un estado] que no retrocede de la
iluminación insuperable y perfectamente completa; que
contempla al Bendito, el Así Ido Amitābha; y adquiere
(bzung) su propio extraordinario campo de buddha
perfectamente engalanado con cualidades y adornos,
deberían escuchar este discurso del dharma. Por lo tanto,
deberías [estar listo para] atravesar149 un sistema mundial
de tres mil, muchos miles de veces, lleno de fuego y luego
escuchar este discurso del dharma. Y después de haberlo
oído, debes alegrarte desde lo más profundo de tu corazón
con una actitud inquebrantable. Deberías esforzarte con una
gran e inmensa diligencia para memorizar, dominar, retener,
copiar este discurso del dharma y habituarte a él. Deberías
contárselo a los demás, incluso por el tiempo que lleva
ordeñar una sola vaca. Y después de haber atravesado un
sistema de tres mil, muchos miles de mundos lleno de fuego,
no tendrás ni un solo pensamiento de arrepentimiento.
¿Porqué es eso? Ajita, es así porque muchas miríadas de

146 Gómez escribe: “El punto aquí parece ser que estos seres son movidos solo por la fe y muchas
veces por un solo pensamiento de fe, sin embargo, esto no significa que sean de ninguna manera
inferiores a los bodhisattvas plenos que también van a Sukhāvatī”. Gomez, Luis O. Land of Bliss:
The Paradise of the Buddha of Measureless Light; Sanskrit and Chinese Versions of the
Sukhāvatīvyūha Sūtras. Honolulu: University of Hawai’i Press, 1996, pp. 242.
147 Nyin zhag se refiere específicamente a un periodo completo de veinticuatro horas.
148 Aquí podemos ver la presencia del culto Mahāyāna del libro. Schopen, Gregory. Figments and
Fragments of Māhāyana Buddhism in India: More Collected Papers. Honolulu: U of Hawai'i, 2005
149 Con base en las traducciones de Gómez y Muller, parece que en sánscrito se lee "sumergir" en
vez de "atravesar".



bodhisattvas han escuchado este tipo de discurso del vasto
dharma y no retroceden de la iluminación insuperable y
perfectamente completa.150 151

[3.1 Aquellos de poca fe]

Si alguien que no ha reunido previamente las acumulaciones
escucha un discurso del dharma como éste y no sólo no siente
devoción, sino que además sostiene que es de ignorante lo que
allí se enseña, entonces son comparables a los no buddhistas.
Aunque las meras escrituras no son válidas para ellos [no
buddistas], sin embargo, deben ser domados con medios hábiles
o con lógica para que puedan comprometerse con la verdad
contenida en las escrituras genuinas. Para ello pueden ser
introducidos gradualmente en las enseñanzas con cosas tales
como [exhibiciones de] poderes milagrosos. Alternativamente, el
maestro puede ser completamente probado a través de un
razonamiento sólido como un individuo con autoridad y sus
enseñanzas como la entrada a la liberación completa. Entonces,
utilizando la triple investigación152 en términos de generar la
certeza de que las oraciones y la sabiduría del buddha son
especialmente inconcebibles, deben ser llevados a confiar en el
hecho de que objetos altamente oscuros de cognición válida (zhal
bya), como el Sutra del Despliegue de la Tierra de la Dicha153 y
otros, son de hecho escrituras infalibles.

150 Este pasaje está presente en los sūtras sánscrito y tibetano, pero no en las versiones chinas.
Gomez, Luis O. Land of Bliss: The Paradise of the Buddha of Measureless Light; Sanskrit and
Chinese Versions of the Sukhāvatīvyūha Sūtras. Honolulu: University of Hawai’i Press, 1996.
151 ’Od dpag med kyi bkod pa. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi
bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-
2009, vol.39, pp. 781-782.
152 La triple investigación utiliza los tres tipos de cognición válida —percepción directa (mngon sum
tshad ma), inferencia (rjes dpag tshad ma) y escritura (lung gi tshad ma)— evaluar los tres objetos
de evaluación (gzhal bya gsum), a saber, manifiesto (mngon gyur), oscuro (lkog gyur) y muy oscuro
(shin tu lkog gyur). Ver Tillemans, Tom. “Dharmakīrti, Āryadeva and Dharmapāla on Scriptural
Authority.” En Scripture, Logic, and Language: Essays on Dharmakīrti and His Tibetan Successors.
Boston: Wisdom Publications, 1999, pp.29-30.
153 Este es el título tibetano del Sukhāvatīvyūha sūtra corto.



[3.2 Aquellos que dudan que los seres ordinarios pueden
nacer en la tierra pura]

Digamos que incluso las personas que aceptan este dharma
[discurso] se inclinan hacia lo inferior154 y se preguntan si oír
hablar de las vastas cualidades de la tierra pura (dag pa'i
zhing)155 y luego nacer en tal tierra no es algo posible sólo para
los seres nobles. Es decir, [dudan de que] los seres ordinarios
puedan nacer allí incluso adquiriendo el nombre del buddha y
demás.156 Deberíamos ver cómo aquellos que hablan con tales
dudas no alcanzarán el gran propósito.157 En cuanto a cómo [esto
es posible], el hecho de que existan seres ordinarios que han
nacido en la tierra pura a través de la fuerza de su fe y
aspiraciones puede ser conocido a través de las escrituras. Se
dice:

En cuanto a la migración a través de los tres reinos
Aquellos poseedores de razón (rigs ldan) lo toman de los
tratados de las escrituras158

Como se ha dicho, cuando se trata de estos objetos altamente
oscuros de cognición válida, comprometerse con el proceso del
gran propósito confiando en las escrituras infalibles no es otra
cosa que el camino de los seres santos. Por lo tanto, las
cualidades del entorno y los habitantes de la tierra pura son
extremadamente vastos y aquellos que, después de escuchar el
nombre del Bienaventurado Amitābha, aspiran a nacer en esa
tierra pura, ciertamente nacen allí. Anteriormente, el monje159
conocido como Fuente del Dharma160 completó todas los

154 Vale la pena reflexionar sobre lo que esto podría significar. Inicialmente, uno podría considerar
al vehículo “menor” (thegs pa dman pa), pero creo que lo que se quiere decir aquí es un complejo
de inferioridad. El sánscrito para dman pa la mos es hīnādhimuktikaḥ.
155 A la luz de la discusión de que el buddhismo Tierra Pura es una construcción de Asia oriental y
que carece de equivalentes índicos, es significativo que dag pa'i zhing se traduzca literalmente
como "tierra pura".
156 Aquí el “y demás” (la sogs pa) parece referirse a la serie de acciones enumeradas anteriormente
en el sūtra — es decir, adquirir, sostener, recitar y dominar.
157 Eso es, como Mi pham mencionó anteriormente, el despertar completo.
158 Esta cita está tomada del Commentary on the Compendium of Valid Cognition (Tshad ma
rnam ’grel; Skt. Pramāṇavārttika kārikā) de Dharmakīrti.
159 El tibetano dge slong significa literalmente "mendigo virtuoso" y designa a un monje
plenamente ordenado (bhikṣu).
160 Chos kyi ’byung gnas; Skt. Dharmakara



abundantes despliegues de 81.000 miríadas de campos de
buddha en presencia del Bienaventurado [llamado] Señor del Rey
del Mundo,161 y comenzó una tierra pura para superar a todas
ellas. Con sus oraciones previas ya cumplidas, él despierta
completamente y permanece en la tierra pura conocida como la
Tierra de la Dicha, donde enseña el Dharma. Por lo tanto es fácil
nacer allí a través del poder de las oraciones de este buddha.162
Deberías ver lo extremadamente significativo (don che ba) que es
si naces allí. En el sutra dice:

Oh Bendito, mientras haya algún ser a lo largo de los
incontables e ilimitados campos de buddha —salvo aquellos
que hayan cometido faltas de retribución inmediata o estén
oscurecidos por haber abandonado el Dharma— quien,
después de que yo haya alcanzado la iluminación, escuche
mi nombre, dirija su mente (sems gtong) para nacer en [mi]
tierra pura, y dedique sus raíces de virtud para eso, si sin
embargo no nace en [mi] campo de buddha a través de la
mera generación de la mente inclinada a la iluminación al
menos diez veces, entonces no despertaré a la iluminación
insuperable y perfectamente completa!163

Debemos adquirir certeza basándonos en escrituras como ésta y
otras anteriores que enseñan sobre las cuatro causas.

Podrías interpretar esto como que los individuos ordinarios
serían incapaces de nacer allí, ya que esta tierra pura supera a
todas las demás y los únicos seres que nacen allí poseen
innumerables cualidades como el recuerdo completo, la
concentración meditativa y la clarividencia. [Sin embargo,] si
afirmas el hecho de que los nacidos allí poseen tales cualidades y
demás en base a las escrituras, entonces, ¿por qué no aceptarías
también las causas para nacer allí de acuerdo con las escrituras?
En otras palabras, debemos ver el logro de tales grandes
cualidades como el poder de las oraciones y la sabiduría del
buddha, es decir, [las cualidades] no se producen sólo a través

161 ’Jig rten dbang phyug rgyal po; Skt. Lokeśvarāja
162 Aquí Mi pham relata la historia de Dharmakara, que es una de las encarnaciones anteriores de
Amitābha. En esta encarnación, Dharmakara es recordado por hacer cuarenta y siete votos de no
despertar si no se cumplen ciertos criterios, a saber, la accesibilidad de su tierra pura.
163 Este es el decimonoveno voto, uno de los más importantes de los votos de Dharmakara para los
comentaristas de tierra pura.



del poder individual [propio-poder] de un ser que viene a la
fructificación.164

[3.3 Aquellos que piensan que el nacimiento en la tierra
pura está previsto para otro momento]

Puedes pensar que el nacimiento [en la tierra pura] está previsto
para cuando ya has alcanzado el nivel de un noble ya que se dice,
"Tales cosas como nacer en esa tierra pura a través de la
recitación del nombre del buddha están previstas para otro
momento". De hecho, es cierto que no todos nacerán en la tierra
pura inmediatamente después de fallecer simplemente recitando
el nombre [del buddha] exactamente como dice [el sutra] que al
recitar el nombre del buddha nacerás en esa tierra pura. Sin
embargo, nacerán allí en algún momento y por lo tanto este
[sutra] no es de ninguna manera incorrecto. El [sutra] tampoco
falsifica cuando dice que nacen allí después de fallecer, ya que
hay algunos que nacen [allí] inmediatamente después de fallecer
si su fe y demás son fuertes. Aunque [el sutra] puede decir que el
nacimiento está previsto para otro momento, ¿quién podría
explicar el nacimiento en esa tierra pura recitando el nombre del
buddha y otras afirmaciones como "nada más que la maduración
en otra ocasión [en una vida futura]?" El alcance del karma, la
buena fortuna y la capacidad mental de un individuo determinado
es inestimable, al igual que las manifestaciones milagrosas del
buddha. Dado que esto no puede ser refutado por el
razonamiento, está completamente dentro del ámbito de la
posibilidad de que aquellos que han escuchado el nombre del
buddha nazcan en esa tierra pura tan pronto como dejen esta
vida.

[3.4 Aquellos que piensan que primero debes tener la
realización de un noble para nacer en la tierra pura]

164 Aquí vemos cómo Mi pham rechaza el propio-poder exclusivo en favor de un enfoque más
matizado.



Tal vez podrías pensar que no puedes nacer inmediatamente en la
tierra pura al morir porque actualmente no ves cualidades
extraordinarias [en ti mismo] a pesar de que eres capaz de
generar la realización de una noble a través de la meditación y
demás. No cabe duda en absoluto de que alguien, que ha
manifestado la realización del camino de los nobles o está a punto
de hacerlo a través del cultivo de ese camino en esta vida, nacerá
en la tierra pura sin [necesidad] de añadir ninguna causa
adicional que posea un gran propósito con poco esfuerzo, como
escuchar el nombre del buddha o de otra manera. Aquí, la
afirmación del sutra, "a menos que estés oscurecidos por las
faltas de retribución inmediata y [el karma] de abandonar el
Dharma," enseña cómo los seres ordinarios en particular y
aquellos llenos de duda también nacerán en la tierra pura
simplemente escuchando el nombre del buddha y teniendo fe.
Aunque [el sutra] habla de cómo los seres ordinarios que han oído
el nombre del buddha y han hecho oraciones nacerán en la tierra
pura, no menciona que oír el nombre del buddha y orar sea la
forma en que los nobles nacen [allí].

Tal vez te preguntes si [el sutra] no pretende decir que las
oraciones hechas cuando uno era un ser ordinario hacen que uno
alcance primero el nivel de un noble y sólo entonces nace uno en
la [tierra pura], la Tierra de la Dicha. Entonces, dime, ¿dice el
sutra que es sólo a través del poder de la fe y la aspiración?

Puedes pensar que el sutra pretende decir que incluso si uno
no nace [en la tierra pura] a través del poder de la fe y la
aspiración, de hecho logrará gradualmente la realización de los
nobles si generan fe y aspiración, y luego después nacerán [allí].
[Sin embargo,] no hay razonamiento que pueda realmente
desacreditar el significado intencionado de la escritura cuando
dice que uno nacerá [en la tierra pura] meramente a través de la
fe y la aspiración. Es a través del poder de las oraciones y de la
sabiduría del buddha que contemplarás una emanación de el
Bienaventurado en el momento de la muerte a través de esas
[dos] causas solamente — es decir, si hubieras escuchado el
nombre [de Amitābha] y generado la aspiración. Centrándote en
ello con fe, siendo perfectamente consciente de ello, y



fortaleciendo los cinco poderes,165 serás capaz de generar la
realización del camino de los nobles en muy poco tiempo. Esto es
así porque, al igual que una semilla que se planta con poderes
mántricos, por ejemplo, madurará extremadamente rápido, es
posible extraer a grandes saltos (thod rgal) la realización del
camino de los nobles con muy poca dificultad. Por otra parte no
será posible para las personas que tienen dos mentes [duda]
acerca de los métodos profundos de mantra secreto, las
cualidades profundas del mantra del conocimiento (rig sngags), y
la profundidad de las emanaciones del Bienaventurado [y demás]
lograr fácilmente este gran propósito con poca dificultad.

Si eso fuera posible, la afirmación [de que los seres ordinarios
pueden nacer fácilmente en la tierra pura mediante la fe y la
aspiración] también sería posible. Es como, por ejemplo, la
historia (lo rgyus) de una madre y una hija166 que murieron en la
confluencia de los ríos Ganges y Yamuna y nacieron en el reino de
la forma.167 Aunque no habían logrado previamente la causa [para
que eso ocurriera], a saber, la absorción meditativa, la estabilidad
meditativa fue sin embargo lograda en ese mismo momento a
través del virtuoso poder de los sentimientos mutuos de intenso
amor tras lo cual nacieron como dioses. Todavía hay otras
[historias]: personas que han logrado sin esfuerzo la estabilidad
meditativa en la disolución de un eón a través del poder de la
naturaleza intrínseca (chos nyid). Se dice que las personas han
logrado cualidades extraordinarias tales como [estados de]
concentración meditativa que lleva eones dominar simplemente
haciendo que los Así Idos o bodhisattvas coloquen sus manos en
la parte superior de sus cabezas. [La capacidad de nacer
fácilmente en la tierra pura] es similar a estas [historias].

165 Ver Nor brang o rgyan (editor). Gangs can rig brgya’i chos kyi rnam grangs mthong tshad kun
las btus pa ngo mtshar ’phrul gyi lde mig chen po. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug lte gnas kyi tshan
rig zhib ’jug gtsho gnad rnam grangs. 5 Vols. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2008,
vol. 1, pp. 1166-1689.
166 Esta es claramente una historia proverbial que Mi pham está invocando, sin embargo, no pude
encontrar su fuente.
167 El río Yamunā es un afluente del río Ganges. Según Negi, también se la conoce como la hermana
pacífica Yamunā. (zhi ba’i sring mo ya mun). Negi, J.S. Tibetan-Sanskrit Dictionary: Bod skad dang
legs sbyar gyi tshig mdzod chen mo. Benares: Central Institutes of Higher Tibetan Studies, 1993. pp.
5623.



[3.5 Aquellos que piensan que se requieren inmensas
acumulaciones de mérito y sabiduría]

Todavía puedes pensar que uno es incapaz de nacer [en la tierra
pura] haciendo oraciones si careces de inmensas acumulaciones
[de mérito y sabiduría] porque el propio sutra dice reúne
acumulaciones inconmensurables y la causa principal de que tus
oraciones se cumplan depende de las acumulaciones. En términos
generales, la base causal para el cumplimiento de las oraciones es
reunir las acumulaciones y, de hecho, se postula que, después de
fallecer, naces en la tierra pura en la próxima vida o en una de las
varias vidas futuras de acuerdo con las acumulaciones que hayas
reunido, así como tu karma, facultades y fortuna particulares. No
obstante, si estás imbuido de fe y aspiración intensas, el inmenso
[requisito de] las acumulaciones será satisfecho por esa misma
causa sin tener que depender de nada más. El hecho de que los
seres que escuchan los nombres de la Tierra de la Dicha y del
maestro ya habían reunido vastas acumulaciones [de mérito y
sabiduría] en el pasado se muestra en el sutra de la siguiente
manera:

En el futuro, hasta que el santo Dharma168 se haya
desvanecido por completo, cualquier ser cuyos oídos
resuene169 con un discurso del dharma como éste, que es
alabado por todos los buddhas, aprobado por todos los
buddhas, y [capaz de] producir170 y crear gran sabiduría
omnisciente, obtendrá muy fácilmente grandes ganancias.
Crearán raíces de virtud y servirán a los Conquistadores del
pasado, y serán bendecidos por las bendiciones de los
buddhas. Habiendo escuchado [el discurso del dharma],
encontrarán felicidad y vasta dicha. Adquirirán, sostendrán,
recitarán, dominarán y meditarán gozosamente sobre [el
discurso], y luego lo enseñarán ampliamente a los demás.
Como mínimo, incluso aquellos que solo lo copian y lo

168 En la edición G.yung del Bka' 'gyur falta "Dharma" (chos).
169 Mi pham tiene grags mientras que en la edición Sde dge se lee grag. Esto es sorprendente ya
que uno esperaría que Mi pham estuviera trabajando con una edición de Sde dge dada su
ubicación geográfica. Sin embargo, existen infinitas variaciones que podrían explicar esto; a saber,
que fue recordado de memoria y no de un texto impreso.
170 Aquí hay otro de los pocos casos en los que la cita del sūtra de Mi pham varía del Sde dge.
Mientras que Mi pham escribe el presente sgrub, el Sde dge tiene el futuro pasado bsgrubs.



ofrecen también producirán una gran cantidad de mérito. No
es tarea fácil contar [sus méritos].171

Y:

Aquellos que no han creado el mérito
No oirán cosas tales como esta
Los heroicos que han reunido [mérito]172
Oirán las enseñanzas [sobre la tierra pura]

Y:

Cualquiera que haya escuchado este supremo [discurso del]
dharma
Alcanzará la atención plena y la alegría [hacia el]
Bienaventurado
Cualquiera que haya sentido devoción hacia la iluminación
del buddha
Me habrá conocido en un tiempo previo

Tal y como enseñan estas citas de las escrituras, si profundizas en
la forma en que actualmente oímos el nombre del Bienaventurado,
el cual es como un preciado tesoro difícil de adquirir, entonces se
puede ver claramente que la causa de las inmensas
acumulaciones estaba previamente presente y uno finalmente
nacerá en la Tierra de la Dicha. Además, los seres normales son
incapaces de saber qué [tipo de] identidad tuvieron en el pasado
o tendrán en su futuro, o si poseen o no la fortuna de volverse
liberados y omniscientes. Y no sólo ellos, incluso los grandes
Destructores de Enemigos son incapaces de comprender
adecuadamente qué tipo de corriente mental han tenido esos
[seres], como fue el caso con las raíces de virtud del cabeza de
familia Gloria Resucitada. Aunque un resultado determinado es
alcanzado de acuerdo con el karma, las facultades y la fortuna
particulares de cada individuo, podemos, sin embargo, ser
capaces de saber que sería imposible para ellos carecer de la
fortuna [de nacer en la tierra pura] si ellos poseen una gran fe y

171 ’Od dpag med kyi bkod pa. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi
bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-
2009, vol.39.
172 En lugar de grub gyur, en las ediciones G.yung, Snar than y Zhol se lee don grub.



aspiración. Es de este modo como aquellos que generan fe hacia
la Tierra de la Dicha y su guía, Amitābha, completan las inmensas
acumulaciones. Esto es similar a la cita anterior del sutra donde
dice que [escuchar el nombre del Buddha] es más grandioso que
llenar tantos sistemas de mundos como partículas haya con joyas
y luego ofrecerlas. El sutra continúa afirmando que al haber
escuchado el nombre del Bienaventurado, adquirirás
innumerables cualidades tales como no retroceder en el camino
del despertar, obtener el recuerdo completo, no renacer como
mujer, [mantener] una conducta pura, volverse un [miembro de
la] casta superior, alcanzar sublimes [estados de] concentración
meditativa, volverse feliz y dichoso hacia las prácticas de los
bodhisattvas, encontrar las raíces de virtud de estas cosas, y así
sucesivamente hasta la etapa final de la Buddheidad (byang chub
gyi snying po).173

[4.0 Propio-poder y Otro-poder]

En resumen, las extraordinarias cualidades de la tierra pura Tierra
de la Dicha son absolutamente inconcebibles. Todos los que
nazcan allí verán al Así Ido sentado ante el árbol bodhi (byang
chub shing gi dbang po), después de lo cual obtendrán la renuncia
y la realización de los nobles de la cual nunca retrocederán. Sobre
la base de que todos [los seres nacidos en la tierra pura] poseen
inmensas cualidades que superan con creces a todos los demás
nobles, es sencillamente imposible estimar si progresarán hasta el
final del camino en esta misma vida u otras cualidades
semejantes. Por lo tanto, lograr por el poder propio (rang
stobs)174 las cualidades iguales en fortuna a los boddhisatvas en
la tierra pura requeriría incontables eones de entrenamiento. Sin
embargo, así como aquellos afortunados con fe y aspiración
pueden ser conducidos allí a través del poder inconcebible de las
oraciones y sabiduría previas del Bienaventurado Amitābha, de
manera similar, ellos son conducidos allí a través del nombre del
Compasivo.175 Adquirir el dominio de estas vastas cualidades

173 El Bod rgya tshig mdzod chen mo ofrece dos definiciones de byang chub gyi snying po: 1)
Bodhgaya, India (rgya gar rdo rje gdan) y 2) El nivel de buddheidad (sangs rgyas kyi go 'phang).
174 Para una discusión sobre el propio-poder, ver el Capítulo Tres.
175 En las cuatro ediciones se lee tshan, sin embargo, he modificado el texto para que se leamtshan.



después de haber sido conducido allí no puede ni siquiera
compararse con las ganancias adquiridas por un pobre trabajador
que siempre está buscando y de repente encuentra joyas
preciosas. Así pues, incluso el camino, el cual es extremadamente
difícil de practicar, puede ser logrado con facilidad a través de los
poderes de la inconcebible gran fortuna de los seres y la
inconcebible sabiduría del buddha estableciéndose en mutua
interdependencia. En general, [la tradición] [d]el sutra habla de
acelerar el camino de cinco maneras, moviéndose con velocidad
milagrosa (phyugs kyi 'gro ba),176 y así sucesivamente.177 Además,
al refinar el cuerpo burdo a través del entrenamiento en el mantra,
uno puede alcanzar el [estado de] un poseedor de conocimiento
en los reinos del deseo y la forma. Entonces, con eso como
soporte, tu deidad tutelar personal te acepta, y eres capaz de
perfeccionar completamente los resultados del [camino del]
entrenamiento y [del camino del] no más entrenamiento. A través
del camino del Mantra Secreto se dice que somos capaces de
lograr la fruición de la coalescencia dentro de una sola vida en
estos tiempos degenerados.178 Cuando examinamos esto
cuidadosamente, parecería que la capacidad de lograr el gran
propósito con facilidad a través de la fuerza del inconcebible otro-
poder (dngos po'i nus pa) es algo verdaderamente fantástico. Sin
embargo, así como no podemos probar lógicamente que estos
[tres puntos del mantra] sean imposibles, no hay nada imposible
aquí sobre alcanzar tal gran propósito como éste con muy poca
dificultad. El hecho de que las emanaciones de sabiduría del
Bienaventurado sean ilimitadas cae bajo el poder del hecho
(dngos po stobs) en este sistema aquí y las fuentes escriturales
auténticas que prueban esto son [de hecho] válidas en este
asunto. Si es así, ¿por qué los intelectuales malvados aceptan una

176 En las ediciones gangs, 'jam y bde de Instrucciones Como el Sol de un Sabio se lee phyugs kyis
'gro ba (que significaría ir a través de la vaca). Sin embargo, supongo que se trata de un error de
shugs kyis 'gro ba, para moverse con poderes milagrosos. Podemos ver esto atestiguado en otros
textos como The Concise Sang Offering of Lamé Tukdrub Barché Künsel, Accomplishing the Guru’s
Wisdom Mind, Dispeller of All Obstacles (Thugs sgrub bar chad kun sel gyi bsangs mchod mdor
bsdus) traducido por Lhasey Lotsawa. http://lhaseylotsawa.org/no-empowerment-required/
Accedido; 21 de septiembre de 2016. La confusión entre phyugs (o phyogs) y shugs parece
probable dado el carácter homónimo de phyugs y shugs en el dialecto Khams, asumiendo que Mi
pham tenía un escriba al que dictaba su trabajo.
177 Aunque las cinco maneras (tshul lnga) se refieren claramente a cinco formas en las que uno
puede acelerar su progreso en el camino, no he podido localizarlas en el Chos rnam kun btus.
178 Los últimos tiempos, o tiempos degenerados (snyigs ma'i dus), es el período final de un eón en
el que los seres sufren las cinco degeneraciones (snyigs ma lnga).

http://lhaseylotsawa.org/no-empowerment-required/


parte de las enseñanzas del Bienaventurado —a saber, las vastas
cualidades de la Tierra de la Dicha tal y como se enseñan en las
escrituras— mientras dicen que eres incapaz de nacer en la tierra
pura a través de cosas tales como escuchar el nombre del
Bienaventurado [simplemente] porque esas cualidades son muy
vastas? Estas personas que rechazan una parte de las escrituras
vomitan rumores infantiles y sin sentido (cal sgrogs) sin haber
desarrollado su intelecto para analizar cuidadosamente objetos de
evaluación altamente oscuros como las escrituras. Esto hace que
el significado [contenido dentro] de las enseñanzas del
Bienaventurado se confunda, lo cual [sólo] pesa aún más sobre
las personas mundanas que ya están naturalmente oprimidas con
intensas dudas. En otras palabras, incluso [los individuos] con
probables dudas,179 que habrían tomado nacimiento en la tierra
pura a través de su aspiración para nacer allí, [ahora en cambio]
darán lugar a improbables dudas y se deslizarán lejos del gran
propósito, acumulando las raíces de virtud para nacer en la tierra
pura, y así sucesivamente. Aparte de hacer que aquellos que
poseen un [proceso de pensamiento] intelectual que depende de
otros malgasten sus pocas aspiraciones de nacer en la tierra pura,
[los intelectuales malvados] no hablan con ningún poder racional
de hecho (dngos stobs rigs pa)180 en absoluto. Como no hay nada
que desacredite directamente las cualidades de la tierra pura y las
dos causas para nacer allí, simplemente no puedes explicarlo
diciendo: "las enseñanzas sobre las causas no son como son
[como se dice que son]".

Si estableces conexiones irrazonables con tu propia experiencia
y desconfías de las causas, entonces [acabarás] dudando de las
cualidades de la tierra pura, de la sabiduría del Conquistador y de
todos los métodos profundos del camino. Esto, en última instancia,
te llevará a retroceder del camino [en sí]. Una vez más, así se
enseña en el sutra [extenso]:

Ajita, siendo ese el caso, he cumplido con el deber (mdzad
pa) de los Así Idos. Ahora debes esforzarte por estar libre
de dudas. No dudes de que la sabiduría de los despiertos es

179 Las dudas probables e improbables se refieren a la duda cuando se piensa que algo es posible y
a la duda cuando se piensa que algo no es posible, respectivamente.
180 Hasta ahora, Mi pham ha utilizado tres términos que incluyen dngos: dngos po'i nus pa, dngos
po stobs y dngos po'i rigs pa.



sin obstáculos y sin obstrucciones. No entres en la prisión de
joyas [aunque posea] las más altas cualidades.181 Ajita, te
confío este discurso del dharma para que no se ponga en
duda. Esfuérzate para prevenir que las enseñanzas del
buddha perezcan. No confundas las palabras del Así Ido. No
permitas que [el discurso del dharma] sea dañado por
mucho tiempo, se vuelva indefenso, se vuelva intranquilo,
sufra o caiga en la ruina.

Habiendo llegado a comprender lo que aquí se dice, debes estar
completamente alegre y lleno de aspiración [pensando] con una
mente libre de dudas que "¡un proceso como éste es [en verdad]
el poder de la inconcebible sabiduría del Así Ido". Además, los que
afirman que no se puede nacer [en la tierra pura] sólo mediante
la fe y la aspiración [también] sostienen que las oraciones y la
sabiduría del Bienaventurado carecen de tal poder. Desconfían de
las escrituras auténticas y, por lo tanto, no podrían estar más
equivocados.

Del [Discurso] Solicitado por Brahmadatta:

Dudar del buddha es el mayor abismo
Incapaz de proteger al mundo entero
Los de mente pequeña se alejan de las enseñanzas
Así, los indefensos se dirigen hacia los reinos inferiores

También, del sutra de la Tierra Pura:

Aquellos con una visión [errónea] y una [disposición]
inferior o hundida
No podrán encontrar fe en las enseñanzas del buddha
[Sin embargo] cualquiera que previamente haya adorado
(mchod pa) a los buddhas
Se entrenará en la conducta de los protectores del mundo

181 Después de esta línea, el texto de Mi pham omite varias líneas del sūtra: mi pham pa sangs
rgyas ’byung ba rnyed par dka’o/ /chos bstan pa rnyed par dka’o/ /dal ba phun sum tshogs pa
rnyed par dka’o/ /mi pham pa ngas khyod la dge ba’i rtsa ba thams cad kyi pha rol tu phyin pa
bsnyad kyis da khyod kyi mgon par sbyor la sgrubs shig/ / Bka’ ’gyur dpe bsdur ma. Beijing: Krung
go’i bod rigs dpe skrun khang, vol. 39, 2006-2009, pp. 777.



Tal como un ciego, por ejemplo, no puede reconocer un
camino en la oscuridad
Y es ciertamente incapaz de mostrar el camino
Así también los Oyentes son incapaces de comprender la
sabiduría del buddha
Entonces, ¿qué necesidad hay de mencionar a otros seres?

[Sólo] un buddha conoce las cualidades de un buddha —
No los dioses, los nāgas, los semidioses, los espíritus
malévolos,182 ni los Oyentes.
Una explicación exhaustiva de la sabiduría del buddha
No está presente ni siquiera en el camino de los
Realizadores Solitarios

Incluso si todos los seres se convirtieran en
Bienaventurados
Con sabiduría pura, expertos en la verdad última
Y expusieran las cualidades de un solo buddha
Durante un eón o, tal vez, incluso más tiempo

Aunque proclamaran durante diez millones de eones
Y ya hubieran pasado al nirvana completo
No habrían encontrado el límite de la sabiduría del buddha
¡Tal es la maravilla de la sabiduría del Conquistador!

Por lo tanto, cualquier persona con un intelecto
naturalmente dotado
Que creyera en mis palabras
Dominaría (dbang byas) el cúmulo de la sabiduría del
Conquistador
Y declararía "¡En verdad es sabio el buddha!".

Sólo en raras ocasiones se obtiene un cuerpo humano
Sólo en raras ocasiones aparece un buddha [en este mundo]
La fe y la inteligencia (shes rab) no se obtienen rápidamente
Por lo tanto, ¡debes esforzarte por alcanzar el [gran]
propósito!

Tal como se enseña aquí, los afortunados que se deleitan en
cuestiones profundas deben conocer ese otro-poder inconcebible,

182 El tibetano gnod sbyin es la traducción de yakṣa, una clase de espíritu malévolo.



el grado variable de esfuerzo [requerido] para lograr el resultado
[el renacimiento en la tierra pura], es innegable dadas las
particularidades del karma, las facultades, la buena fortuna y las
ilimitadas etapas del camino. Con base en el sutra, puedes darte
cuenta de cómo lograr un gran propósito como éste con poca
dificultad a través de los poderes de la sabiduría del Así Ido está
[ciertamente] dentro de lo razonable:

Ānanda, es posible que hayas descubierto las maduraciones
inconcebibles y las formaciones manifiestas (mngon par ‘du
byed pa) del karma. Sin embargo, posiblemente nadie
pueda comprender el límite o considerar la extensión de la
inconcebible virtud, milagros y bendiciones del Buddha, el
Bendito. Además, el reino de la buddheidad (sangs rgyas kyi
yul) es clasificado como (rab tu 'byed pa) "inconcebible".

Comparativamente, es como el siguiente ejemplo. Cuando se
logra la deidad (lha grub) mediante [la recitación de] el mantra,
la clarividencia es obtenida meramente por el hecho de que la
deidad coloque sus manos sobre la parte superior de la cabeza de
uno. Todo esto sucede a través del poder del mantra. El
practicante no necesitaba haber logrado previamente poderes
clarividentes a través del entrenamiento en la estabilidad
meditativa o reposo meditativo (rnam gnas). En la misma línea,
supongamos que el practicante lo hubiera logrado antes de esto.
Si ese fuera el caso, entonces, ¿qué profunda diferencia podría
alcanzar el mantra?

Similarmente, para cualquiera que acepte esta enseñanza y no
vea erróneamente el poder de las sustancias sagradas,183 la
contemplación de las estatuas de los buddhas y bodhisattvas y las
bendiciones [subsecuentes], la capacidad de ver la verdad a
través de la simple enseñanza del dharma, y otras cosas similares
enseñadas en los sutras y tantras, sería ilógico suscitar dudas
respecto a las formas en que se nace en la tierra pura ya que
estos [diversos tipos de] procesos son [todos] análogos. El hecho
de que aquellos que escuchan el nombre del Bienaventurado y
generan fe sean capaces de extraer vastas cualidades a través de
simplemente nacer en la Tierra de la Dicha es [únicamente a

183 Grub ba'i rdzas denota sustancias materiales que están imbuidas con poderes especiales a
través de prácticas tales como la recitación de mantras, etc.



causa de] las oraciones extraordinariamente maravillosas del
buddha. Por lo tanto, el discurso del dharma que enseña tal cosa
también es exaltado y maravilloso. Esto es tal como se enseña
elaboradamente en el sutra, comenzando por el marco narrativo
inicial (gleng gzhi): "¡Oh Bendito, tus184 facultades sensoriales son
extremadamente lúcidas!"185

[5.0 Conclusión de la sección teórica].

Así, al igual que un hijo obediente encuentra sentido a las
palabras de su sabio padre,186 cualquiera con gran fortuna que
rinda respeto a un sutra como éste perseguirá la fe en las
palabras del Bienaventurado, comprométete con ellos
adecuadamente, y así, sin duda, nacerás en la suprema tierra
pura. Alternativamente, aquellos afortunados que persiguen el
Dharma, confían en las palabras del Buddha con un fuerte
[sentido de] racionalidad, y dar lugar a la certeza prístina en su
inconcebible sabiduría, estarán libres de dudas cuando se ocupen
del significado intencionado de las escrituras, el cual enseña sobre
objetos altamente oscuros de evaluación. De este modo
adquirirán el significado sin paralelo tal y como está determinado
(bcad pa) que sea. ¡Esto no es diferente de cómo alguien con ojos
puede ver las cosas gracias a la luz del sol!

Como tal, el que posee [las más] incomparables, inigualables
cualidades a lo largo de [todos] los objetos de conocimiento es el
Buddha, el Bendito. La causa que te permite alcanzar ese [estado]
es la conducta ilimitada de los bodhisattvas. Cuando alguien que
tiene el amor que desea proteger a todos los seres de la
degeneración y que desea entrenarse en esa [conducta]
inspecciona cuidadosamente, ven cómo los seres están
ferozmente oprimidos por el karma y las emociones aflictivas y
carecen de exquisiteces como la intuición y cosas por el estilo. Así,

184 Es interesante notar aquí que el vernáculo (phal skad) khyod es usado para el buddha en lugar
del honorífico (zhe sa) khyed.
185 ’Od dpag med kyi bkod pa. Bka’ ’gyur dper bsdur ma. Krung go’i bod rig pa zhib ’jug ste gnas kyi
bka’ bstan dpe sdur khang. 108 volúmenes. Beijing: Krung go’i bod rig pa dpe skrun khang, 2006-
2009, vol.39, pp. 706.
186 Este es el único caso del término "sabio" (drang srong) en el cuerpo del texto. Tal vez Mi pham
se concibiera a sí mismo como un sabio paternal al componer este escrito.



ven la mejor manera de completar fácilmente todas las acciones
de Samantabhadra para cualquiera que encuentre difícil practicar
los profundos y vastos caminos es [simplemente] rezar para
nacer en la Tierra de la Dicha. La razón de ello es que el
nacimiento en la tierra pura es posible sólo a través de la fe y la
aspiración gracias a las oraciones y la sabiduría del buddha;
alcanzarás sin esfuerzo las exquisitas cualidades relacionadas con
la fe después de haber haber nacido allí; y completarás la
totalidad de las acciones de Samantabhadra sin la posibilidad de
retroceder en el camino. Percibiendo el poder real (don gyi dbang)
de ese enfoque, la Reina de las Oraciones afirma:

Cuando llegue el momento de mi muerte
Que todos mis oscurecimientos se disipen
Contemplando directamente la Luz Ilimitada187
Iré inmediatamente a la Tierra de la Dicha
Habiendo llegado a la [tierra pura]
¡Que puedan cumplirse todas mis plegarias sin excepción!

[6.0 La Praxis de la Tierra Pura]

De hecho, este enfoque es extremadamente fácil de lograr y más
significativo (don che ba) que todos los demás [enfoques]. Por lo
tanto, debes esforzarte en los tipos de práctica que preparan el
potencial (rtsal sbyang) para la tierra pura Tierra de la Dicha.
Quienes deseen hacerlo deben ser conscientes de que existen
prácticas diurnas y nocturnas.

[6.1 Prácticas Diurnas]

Durante el día, debes tomar como tu objeto de atención plena las
cualidades del entorno y de los habitantes del campo de buddha,
tal como se describen en el sutra. A continuación, genera
fervientemente una fe serena, una fe con el deseo de nacer allí, y
una fe que confíe en la manera profunda en que emana

187 En tibetano se lee snang ba mtha' yas el cual es un epíteto de Amitābha que significa
literalmente "luz ilimitada".



[Amitābha]. Concéntrate ininterrumpidamente en los atributos de
la tierra pura en tu mente. Reúne tantas reservas de virtudes
como seas capaz y dedícalas con la ferviente aspiración hacia el
nacimiento en la tierra pura.

Además, tomando esto como instrucción esencial, debes
acumular rápidamente ('dums pa) infinitas acumulaciones y
practicar los puntos clave de acumular [mérito y sabiduría],
purificar y aumentar — tres prácticas incluidas en las siete ramas.
Esfuérzate en el yoga188 de recitar el nombre de Amitābha, Luz
Ilimitada, invocando su mente iluminada por medio de la
recitación del dhāraṇī, haciéndole súplicas y otras [prácticas
semejantes].

[6.2 Prácticas Nocturnas]

Durante la noche, debes acostarte a dormir sin perder la atención
plena de tus fervientes aspiraciones de residir en la tierra pura y
contemplar al Bienaventurado. Deberías llegar a conocer en
detalle los puntos clave relacionados con estos extraordinarios
métodos hábiles — a saber, las formas de preparar la tierra pura
durante el día y la transferencia durante el sueño (nyal 'pho).
Estos se encuentran en los múltiples niveles de instrucciones
esenciales en las escrituras y textos tesoro de las escuelas Nueva
y Antigua.189

[6.3 Resultados de la Práctica]

En resumen, después de haber comprendido las cualidades
asociadas al nacimiento en la tierra pura y la forma en que se
nace allí, debes esforzarte por generar continuamente tanta
diligencia fiel (dad brtson) como puedas cada día y cada noche, y
dedicar todas las raíces de virtud hacia el nacimiento en la tierra

188 La palabra tibetana para yoga es rnal 'byor que, si se traduce literalmente, significa conectar
('byor ba) con el estado natural (rnal ma). Por lo tanto, el yoga es la práctica que le permite a uno
realizar tal hazaña.
189 Esta línea demuestra el trasfondo no sectario (ris med) de Mi pham.



pura. Si practicas de esa manera, habrá señales. Aquellos de
mayor capacidad contemplarán al guía Amitābha en esta vida,
recibirán una profecía,190 y obtendrán la seguridad de nacer en la
tierra pura; aquellos de capacidad media recibirán bendiciones en
forma de experiencia; e incluso aquellos con la más baja
capacidad tendrán sueños con las características de la tierra pura
y el maestro. No importa cuán trivialmente aparezcan [las señales]
en tus sueños debido a tus aspiraciones, no debemos dejar de
lado la posibilidad de que se esté sembrando un patrón habitual.
Puedes nacer en la tierra pura incluso a través del más mínimo
patrón habitual de aspiración debido al poder de las oraciones del
buddha. Aunque puede que carezcas de señales claras —y mucho
menos de engendrar repetidamente la fe y la aspiración en esta
vida— si alguien te hace oír el nombre del buddha al borde de la
muerte y generas la aspiración de nacer en la tierra pura,
nacerás allí. Esto es así porque, no importa lo clara que pueda ser
tu percepción en el momento de la muerte, poseen un poder
increíble debido a las extraordinarias oraciones del buddha.
Incluso recordar el nombre del buddha en el estado intermedio
(bar do) causará que nazcas inmediatamente en la tierra pura,
dado que eres fácilmente transformas en el estado intermedio y el
poder de las oraciones del buddha es extremadamente grande. No
hace falta decir que es crucial aplicar los puntos clave de la
práctica en esta [vida],191 en el momento de la muerte y en el
estado intermedio. Por lo tanto, es lógico que cualquier persona
con inteligencia y buena fortuna tome como práctica yóguica este
método principal que convenientemente atrae las maravillosas
cualidades del bodhisattva a su corriente mental con poca
dificultad en base a las enseñanzas del Bienaventurado.

[7.0 Versos finales]

190 La profecía de nacer en la tierra pura antes de la muerte también se menciona en la Reina de las
Oraciones.
191 Aunque Mi pham sólo escribe "en esta", podemos suponer que quiere decir "en esta vida". Esta
comprensión se atestigua de manera similar en el comentario de Mi pham al Ornamento del
Camino Medio (dbu ma rgyan) de Śāntarakṣita, donde Thomas Doctor lo traduce en consecuencia.
Doctor, Thomas H. (trad.) Mipham, Jamgon Ju. Speech of Delight: Mipham's Commentary of
Shantarakshita's Ornament of the Middle Way. Ithaca: Snow Lion Publications, 2004, pp. 39.



1 .
Habiéndote sometido a intenso estudio y reflexión [con]
pura disciplina
Y reunido fervientemente las inmensas acumulaciones con
fiel diligencia
Tú, quién ha perfeccionado la gran conducta192 relacionada
con la Tierra de la Dicha
Meditas sin cesar en los [profundos] puntos clave del yoga

2 .
Tus palabras me han animado, precioso maestro con
bondad inigualable
Aunque las mentes de otros puedan ya haberse liberado
De los obstáculos de las dudas sutiles con respecto a
Los puntos prácticos de la preparación del gran propósito, la
inigualable tierra pura

3 .
Aún reflexionaba sobre cómo podría crear la bondad infinita
Por lo tanto me esforcé en componer este [tratado]
Sin estar manchado por ninguna motivación que
Pretendiera validar los propios apegos y negar las propias
aversiones

4 .
Que pueda la luz del sol de la virtud acumulada [en este
tratado]
Disipar las tinieblas de la duda que oscurece
La sabiduría sublime, vasta y profunda, así como
Las inmaculadas escrituras que la producen

5 .
Que puedan los seres errantes poseer las cualidades
supremas de la fe
Que puedan las oraciones y los océanos de sabiduría

192 En este caso, bzang spyod también podría referirse a la Reina de las Oraciones, ya que es uno de
sus muchos títulos.



Del Bienaventurado,193 la Luz Ilimitada, el Protector de la
Vida,194
Cumplirse por este medio exactamente como son

[7.1 Colofón]

Nuestro principal guía espiritual, cuya historia de vida de los tres
entrenamientos inspira, (phul du byung) poseedor de un dominio
genuino sobre la multitud de causas para el entrenamiento en la
conducta del bodhisattva (spyod pa) en la Tierra de la Dicha, es el
renombrado195 monje [llamado] Gyaltsen Palzangpo quien es
incomparablemente amable. Él me ha preparado las condiciones
básicas para escribir junto con un auspicioso pañuelo de seda y
me ha animado repetidamente diciéndome: "¡compón algo como
esto!". Basándose en esto, este discípulo suyo que responde al
nombre de Mipham Jamyang Namgyal compuso [este tratado] en
la ermita de la montaña del Nido del Tigre196 y lo ofrece a la
manera de "sacerdote y mecenas"197, es decir, para corresponder
a su bondad. ¡Que pueda su virtud conducir a todos los seres a la
tierra pura Tierra de la Dicha! ¡Virtud! ¡Auspiciosidad!

193 Aquí no estaba seguro de si traducir bde bar gshegs pa en plural o en singular a causa de si
Amitābha y Amitāyus son idénticos para Mi pham.
194 De nuevo tenemos epítetos referidos a Amitābha y Amitāyus.
195 A primera vista, parecería que grags pa debería estar relacionado con el nombre Rgyal mtshan
dpal bzang po, ya que es un nombre muy común. Sin embargo, aquí no puede ser un nombre, ya
que Kun dga' bstan pa'i gyal mtshan dpal bzang po es uno de los muchos nombres que pertenecen
a 'Jam dbyangs mkhyen brtse dbang po (1820-1892), quien fue el maestro raíz de Mi pham o,
como él escribe, su principal guía espiritual. Véase Alexander Gardner, "Jamyang Khyentse
Wangpo". Treasury of Lives, consultado el 20 de agosto de 2016,
http://treasuryoflives.org/biographies/view/Jamyang-Khyentse-Wangpo/4291
196 El nombre completo de este retiro es Rong me dkar mo stag tshang, tesoro de Mchog gyur gling
pa y lugar de retiro de Mi pham durante trece años.
197 Es interesante que Mi pham describa su relación con su maestro como de "sacerdote y
mecenas". Para más sobre esto, ver Título y Colofón del Capítulo Tres.

http://treasuryoflives.org/biographies/view/Jamyang-Khyentse-Wangpo/4291
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འཇུ་མུ་་ུ་མྱུ་་མུདའམིུམབིུུབ་ུ་མུ མྱ་ུ ངི་ིུའམུ

མམུདུགྱལིུརུབབམུདུ

ད་ུ་ང་ུང་ུགམུགམུ་ུ བྱྱུབིུུམདབིུཔརུ་ུམ་ུ

ིབྱུདིུཞགྱུ ངྱོ ོ

༄༅ོ ོ198 ིམབིུུབ་ུ་མུ མྱ་ུ ངི་ིུའམུམམུདུགྱལིུརུབབམུདུད་ུ་ང་ུང་ུགམུགམུ་ུྱབྱུབིིུུཞགྱུྱངོ199

ོ200 ་ངུ་ངུགུ་ུ་་ུཉངུ་ུཡོ

ག་ུ་ཚ་ུརིུརུ ངྱ་ུདའམུ་མུབམགུ་ྱོ ོ201

198 ༄༅ོ ོ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ, 《ིམབ》

199 ངྱོ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ, 《ིམབ》

200 ཆམ ] 《འཇ་》《ིམབ》 ོ ༄༅ོ ོ 《ས་》《ག་ྱ》

201 ོ ] 《ས་》《འཇ་》 ོ ༑ 《ག་ྱ》《ིམབ》



བ་ུཆབ་ུལ་ུལྱུ་མརུ་མིུངགུདུྱངགྱོ ོ

མདགུ་བམུཡང་ུཏ་ུཚོགྱུཀམུ་ཆངགིུམ་ུདོ ོ

འངམུ་་མུཚེུ་ཐའུཡྱུདྱུའགངུའམམུ་ང་ྱོོ

མབུལུའམམརུག་ུཟགུ་ལིུུམ་ིུ་ུདུར་ྱུཀམྱུམང་ུདུགགབརུབའམུ་ཆངགུ་མུ་མམུ མྱརུ་མུག་ྱུདའམུནུ་་ུལྱུའམྱུདུཡམ་ུལོ ཚལུ

མབའ་ུཚེགྱུཆ་ུ་ྱིུམབེུགུླུའཐངིུདའམུཐིྱུཀམུམ་ུདུ་མིུམབིུུབ་ུདུ202་བིུའམུ203སང་ུལ་ུགམིུདུཡམ་ུཏབོ རལིུུགམམུཀམུ

སང་ུལ་ུ་མིུངིྱུལྱུྱམ་ུམབརུ་བིུརེུུྱམ་ོུ ་བྱུདའམུབ་ུཆ་ུྱབ་ྱུམདའུར་ྱུ་མུ་བིུུགབམགུགམྱུཐངགྱུདུཐིུགུླུཤརུལོ གྱ་ུ
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འངམུམདགུ་བམུདའམུྱམ་ུགམུཡང་ུཏ་ིུ་ངམུདའམུ་མངུལྱུ204ར་ུམགའུ ངིོ བྱ་ྱུབ་ུག་ུམགུཁུབམགུ་མུམབིུྱམ་ུགཐབགྱུདུམབུར་ུ

དྱུཡ་ུམ་ུཡ་ུདུཡམམུལུབབམུདུམ་ོུ མགབིུའམུརིུུ་་ུདངུམདགུླུ་བམུདིུ་བམུདུམ་ོུ བ་ུཆིུླུྱབ་ྱུཡང་ྱུངིུ ངིྱུཏབུའཇམགུ
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ཏབོ མབུམགུགམྱིུབང་ིུ་ུའམྱུའངམུམདགུ་བམུམབུ་ཐང་ུ་ྱུརིུླུམ་ིུའམུ བྱ་ྱུཀམྱུཐམུའ་ངྱུཏབོ འཇམགུརབ་ུ་མུཁ་ྱིུམབིུུབ་ུམབུ

གམམུདུ་བིུརུའཤརུརངོ ོ བྱྱུྱ་ྱུརྱུའངམུམདགུ་བམུཡམམུལུབབམུདུམ་ོུ མགབུརུམདགུ་བམུག ངྱགུདུམ་ོུ བ་ུཆིུླུྱབ་ྱུ
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ིརིིུ་ུདུ་མངུམབུལྱོ ར་ུམགའུ ངིོ བྱ་ྱུབ་ུག་ུམགུམབིུྱམ་ུགཐབགྱུདུམབུཐུ་ུ བྱ་ྱིུ་བམུདུགབམགུཙ་ུརབྱུངུད་ུདརུབབམུ

བམ་ུྱ་ྱུརྱུ210ཀམུྱམ་ུམབརུ་བིུརུའམངམུལོ ཆངྱུཟིུ་ངུམགུའཆམུདུ་ུམ་འིུུཐངིུབམ་ུསམམུངགུདུ་བམུལུ་མུའགང་ུ་མུཞ་ུྱམ་ུ

ཐུ་ུ བྱ་ྱིུ་བམུདུགབམགུཙ་ུམབིུྱམ་ུགཐབགྱུདུའངམུམདགུ་བམུམབུཡམམུལུབབམུམབོ འམངམུདུཡ་ིུ་བམུ་ུམབུམགུགམུལ་ུ་ུམབིུྱམ་ུ

གཐབགྱུདུའངམུམདགུ་བམུམབུ་ཐང་ུྱམ་ོུ འཇམགུརབ་ུ་མུཁ་ྱིུམབིུུབ་ུམབརུ་བིུརུའཤརོ ེུ་ུ་བམུདུཡ་ུམགུདརུརངགྱུདའམུབ་ུ

ཆིུལྱུ་མརུ་མུ ངིགུདརུའཤརུརངོ ར་ུམགའུ ངིུམབིུ མྱ་ུགཐབགྱུདུམབུམགུམང་ུ་མུམི་ུམབུགཟམགྱུ་ྱུ་ངགྱིུསའམུའཇམགུརབ་ུ་མུ

ཁ་ྱུག་ྱུ་བམུམདགུླུ་བམུདུམགུ་ུམབིུ མྱ་ུགཐབགྱུདུའངམུམདགུ་བམུམབའམུ་ཚ་ུཡ་ུཡང་ྱུངིུརངམོ ིིགྱུདུཡ་ུགང་ོུ

ིིངམུདུཡ་ུསངགྱུྱངོ ྱབྱུགང་ྱུཐམ་ོུ འཆམུ་བམུརུསུལྱུཀ་ོུ འམམུ་ྱུནིུཀམུ་ངགྱུརངལུ་ོ ོིམབིུུབ་ུ་མུའཇམགུརབ་ུཁ་ྱོ ོམབུ་ུ

རངགྱུདའམུྱ་ྱུརྱིུཞགྱོ ོམབིུ མྱ་ུགཐབགྱུདུཚེུམདགུ་བམོ ོངུྱམགུམབུཡམུ་ཚ་ིུརངམུ་ོ ོམབུ་མུམབུ་ུ་བིུརུའཤརོ ྱབྱུདུལུ

207 མ་ུ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ, 《ིམབ》

208 ིཏམུ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ིཏ་ུ 《ིམབ》

209 གཙོུ ངིར ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ གཙོུདངརུ 《ིམབ》

210 ྱ་ྱུརྱ ] 《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ྱ་ྱུར 《ས་》



ངྱགྱུདིུ་འུར་ྱུ་ྱུཡ་ུཡ་ུགྱལུདངརུ211འན་ིིུུྱམ་ུཡམམུཆབྱུདིུ་བམུམགངྱུཏབོ མབུཡ་ུ མྱ་ུམབུཡང་ུཏ་ུ་མྱུཁམུདརུ

འ་གྱུདརུཐབྱུཐམ་ོུ མབུ་ུ་འམུཡང་ུཏ་ུཀ་ིུམབིུརུགཐབགྱུདུམབའམུསང་ུལ་ུམ་ུཡབུཐབྱུཀམུར་ུདརུའམལིུུའིའུ མྱགུཡམ་ུདྱུ

རབ་ུམ་ིུརབ་ུདའམུཚལུལུ་ངྱུདུ་མུརའམུགཙོུ ངིུ བིོ འཆམུ་བམུརུསའམུགི་ྱིིུ་ུདུལྱོ མམུདའམུརམགྱུཀམུ་འ་ུ་ུ་ངུག་ུལུལུ་ངྱུ

དུམ་ོུ མམུདུམ་ོུ གངྱུདུ་་ིུུམབུམབརུ་བིུརུའཤརུཏབོ ྱབྱུམ་ོུ ྱམ་ུ་མངུལྱོ བྱ་ྱུབ་ུཐ་ྱུབམིུམབིུརུགཐབགྱུཤརུ

ལོ ོམ་ུདའམུམང་ུ་ཁྱུཡབུཐབྱུར་ུམགུ བིོ མབུམགིུ་ལུདའ་ུའང་ུཏབུལགུདརུ་མོ ོིམབིུུབ་ུ་མིིུགྱུདུརིིུརངམུཀ་ོུ ོིིགྱུ

དའམུཕབ་ིུུརིུླིུརངམུདུ་ོ ོི་ལུདུབབིུུམབུམགུཟམུའཤརུ་མོ ོིམབིུུབ་ུ་མིིུགྱུདུ་ཐརུ་མུ་མ་ོ ོམབུམགུསངིྱུདའ་ུཟམུདརུ

འཤརུ་ུཡམ་ོ ག་ུགམྱུཕུརིུ་ལུ་བམུའཇམགུརབ་ུཁ་ྱོ ོིཐམགུབམ་ིུཏགྱུཏབུ་ལུདུབྱུཤརུདོ ོམབིུྱུ་་ིུའམུའཇམགུརབ་ུཁ་ྱུ

ཀམུར་ྱོ ོརམ་ུཆབ་ིུ་་ུ བིིུམ་ུདུབམ་ུདྱུ་མོ ོག་ུགམྱུམདགུླུ་བམུདའམུའངམུ་ཚ་ུམ་ོུ ིམབིུུབ་ུ་མུཡང་ུཏ་ུཁམུའ་གྱུ

ར་ྱོ ོཐངྱུ་ྱུམགའུ བིུཐལུ་ངིུརུབབམུདོ ོི ངྱམུ་་ྱུའམམུཡམུཆརུཡ་ུའཤརུ་ུཡམ་ོ ོམབུ་ིུྱུ་ུམབིུྱམ་ུགཐབགྱུདུམབའམོ ོཡང་ུ

ཏ་ུཐངྱུ་ྱུ་གུམ་ུམམུ་བམུལོ ིམབིུུབ་ུ་མུའཇམགུརབ་ུཁ་ྱུ་ཆངགུློ ོའགངིུུབུ་མརུ་ངྱུདུདགུདངུ་བམོ ོག་ུགམྱིུམབིུུབ་ུ་མུ

འཇམགུརབ་ུ་མོ ོ་མ་ུཐངྱུདུཡམིུ ངྱམུ་་ྱུམབུལུ་མོ ོ མྱ་ུ་ཆངགུཐུགུཆབ་ུདངུམབུམགུར་ོ ོཆུམ་ུམདབརུཡ་ུའཤརུ་ུཡམ་ུ་ངོ ོག་ུམགུ

རལིུའམིུ་འུམ་ུཐབྱུརིུབ་ོ ོམབུམགུམབིུྱིུ ངྱམུ་་ྱུ་་ུདུའཤརོ ོམང་ུམ་ུཐངིུ་མརུམམུདུརིིུུབོ ོམབུ་ིུྱུ་ུཐངྱུ་ྱུ

ཡམམུགགམྱུ ངྱལོ ོྱབྱུམ་ོུ གྱ་ུཡ་ོུ ཆངྱུར་ྱུཐ་ྱུབམུ་བ་ིུྱམ་ུཏབོ འད་ུདའམུརུལུརིུླུག་ྱོ ོག་ུགམྱུསང་ུལ་ུབམིུཏ་ུ

དོ ོམབུའདའམུའབྱུ་ུའཐངིུདརུའཤརོ ོྱབྱུམ་ོུ མགབིུའམུཆངྱུར་ྱུཐ་ྱུབམུཀམ ོརིུུ་ངྱུདརུ་ིུདྱུགང་ྱོ ོྱབྱུདིུྱམ་ུ

མམུདུགམམིུ་བམུདུགལུཆབུལོ 212མམུདུམབུཚལིུྱམ་ུ་མུ་བིུའམུགབགྱུ་མོ ོ་ུརངགྱུདུམ་ོུ ལངགུདརུརངགུདོ ཐབུཚོ་ུམ་ུགང་ུཡམ་ུ

དྱུམབུམགིུྱལིུརུབུམགངྱུཏབོ ༈213 མབུཡ་ིུམབིུུབ་ུ་མུྱམ་ུམ་ུ ངི་ུདའམུཡང་ུཏ་ུཁམུདརུབ་ུ་མུཐབྱུཐམ་ུ་ུརངགྱུདུ

མགུ་མོ རམགྱུ་་ུབ་ུདངུ་ལུ་མྱུ་ངརུ་ུརམ་ུདངུཆབུམགུགམུཡང་ུཏ་ུ་མུཐབྱུདའམུརྱུ་མུའདམུ་མུརངལིུུམ་ུའདིུརུྱམ་ུམབརུ་བིུ214ུ

མང་ུདུ་མུགགབརིུྱུ་ོ ཐངགུ་རུྱམ་ུམབའམུཡང་ུཏ་ུར་ྱུཡ་ུམགུདའམུང་ུལྱིིུགྱུདིུྱམ་ུར་ུགམྱུ་ག་ུ མྱ་ུགྱ་ུལིིུ་ུ

211 གྱལུདངར ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ གྱལིུངར 《ིམབ》

212 ཆམ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ོ 《ིམབ》

213 ༈ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ, 《ིམབ》

214 ་བིུ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ་བུད 《ིམབ》



དརུཡ་ུབིུབོ ་མངུལྱོ ་མུ་་ུདུག་ུམགུམབིུ མྱ་ུགཐབགྱུདུམགིུབང་ུདུཡ་ུམགུདརུརངགྱུདའམུྱ་ྱུརྱུའངམུམདགུ་བམུཀམུ

་ཚ་ུཐངྱུདའམུྱབ་ྱུབ་ུམབུམགུརབམུདུཇམུ་བམུབམགུལབགྱུདརུརབམུདུལུ་ངྱོ བྱ་ྱུབ་ུག་ུམགུམབིུྱམ་ུགཐབགྱུདུའངམུམདགུ་བམུ

མབུལུཐུ་ུ བྱ་ྱུམམུདུགབམགུཙ་ུརབམུདུམ་ོུ ཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུའམམུལུམམུདུ་མུ་བམུདུ་མུམ་་ུདུལུ་ངྱུདརུ་མུའཤརུརངོ ་མུ་་ུདུ

མབུ་ིུྱུ་ུཁངམུ་ངྱུདརུབོ ཁངམུཀམྱུཁང་ུདུཆམུདརུབིུབོ ལུམ་ིུབྱུདུམ་ོུ ིདམུམ་ིུབྱུདུམ་ོུ ཚ་ྱུདུམ་ིུབྱུདུམ་ོུ

མགབུ ངི་ུམ་ུབ་ུཟའམུ་བུསུམ་ིུབྱུདའམུའཇམགུརབ་ུ་མུ་ད་ུདུཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུའམམུགི་ིུུམ་ོུ ིབ་ིུུམ་ོུ ིཀགུདུམ་ོུ

ར་ུཆིུདརུབུམ་ོུ གྱ་ུམགུལུཡ་ུརུཆབརུཡ་ུམགུདརིིུ་ུདརུབིུུམ་ོུ ིསང་ུདུལུ་་ང་ུདརུམགའིུརུབའངོ ོ་མུ་་ུདུ

ཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུའམམུགམ་ུྱགུགབམགུཙ་ུཡ་ིིུ་ུྱམ་ིུབ་ྱུཏབོ ིཀགྱུཐམ་ུར་ུཆིུདརུབྱུལིུྱ་ུདུཐགུདུ་ྱུགྱ་ུམགུ

ལུཡ་ུརུཆབརུཡ་ུམགུདརིུཐམུདརུབའངོ ོཐུ་ུགབགྱིུ་ུལུལབགྱུདརུབམྱུཏབིུབ་ིུརུབུྱམ་ིུང་ུདའམུའདུཐབྱུཀ་ིུ་བམུདརུ

བའངོ ོག་ུ མྱགུ བྱ་ྱུབ་ུམདགུླུ་བམུདུམགུ་རུདེུུ་ུ་བམུདུཡ་ུམགུདུརངགྱུདའམུབ་ུཆིུལྱུ་མརུ་མིུངགུདུལུམགངམུདུམ་ོུ

ིབང་ིུ་ུའམྱུམབིུྱམ་ུགཐབགྱུདུཚེུམདགུ་བམུམབུལུ་ིུུམ་ོུ ིམགུགམམུཀ་ུྱ་ྱུརྱུཀམུྱམ་ུགམུཡང་ུཏ་ུ་མུར་ིུ་ངམུདུབ་ུ

ང་ུཚོགྱུདུཁམུདརུདུའ་གྱུདུཡང་ྱུངུགི་ིུརུའམངམུདུམབྱུཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུའམམུ་ག་ུདའམུ་མརུ ངི་ུགང་ུ་མུ ངི་ུཆབ་ུདངའམུ

འཇམགུརབ་ུ་མུཁ་ྱུ་བྱུཡང་ྱུངུག་ིུུལྱིུསལུཏབོ 215ཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུའམམུ་ག་ུདརུབའང༑ ༑ཐངྱུ་ྱུཀ་ུགཡངརུ་ུ་་ིུའམུ216

རམུཀམྱིུྱ་ུདུཐགུདུ་ྱུརབྱུངུམགའིུརུབའངོ ོཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུའམམུགི་ིུུ217མ་ོུ ར་ུཆིུདརུབིུུམ་ོུ ིབ་ིུརུབིུུ

མ་ོུ ཡམུགབརུའབམིུུམ་ོུ ིསང་ུདའམུ་མརིུརང་ུའགྱུགིྱུདངུཆབུཆབ་ུདངིུར་ུདརུབའངོ ོཐུ་ིུུགབམགུའཇངྱུདུམབུ་མམུདུཡ་ུགྱ་ུ

མགུལིུརངམུདརུབའངོ ོ ངི་ུགང་ུ་མུ ངི་ུཆབ་ུདངའམུའཇམགུརབ་ུ་མུཁ་ྱུ་བྱུཡང་ྱུངུག་ིུུམབིུསལུ་ྱུཀ་ུའ་ངམུདུམ་ིུ་ུདའམུ

བྱ་ྱུགབམགུཀ་ིུ་བམུདརུ218་མུབའངོ ོམབའམུབམའམུ་མརུྱབུ་ོ ་མུ་་ུདུའམམུ་རུབ་ུཆིུྱབ་ྱུམདའུབབིུུཕགུ219ཁམགུཕགུདུ་ུམགུ

ཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུརུཆབ་ུདངུར་ུདུའམམུ་ུ་ུའམམུག་ུབམ་ེུུ་ུ་བམུདུཡ་ུམགུདརུརངགྱུདའམུབ་ུཆིུལྱུ་མརུ་མིུངགུདའམུ་མརུ

215 ཆམ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ོ 《ིམབ》

216 ་་ིུའམ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ་་ུདའམ 《ིམབ》

217 གི་ིུ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ གི་ུད 《ིམབ》

218 《ིམབ》་་ུདུ་མུམགངྱུདའམིུརུ ངི་ུགབམགུགྱགུཡངམོ

219 ཕག ] 《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཁགུ 《ིམབ》 ོ 《ས་》་་ུདུཡམུགབུགྱལུ་མུགྱལིུརུ་གུྱབྱིུ་ངྱུདུའདོ



རངོ ོྱབྱུགང་ྱུདིུྱམ་ུ་ངོོ ༈220 གལུཏབུཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུའམམུ་ུ་ུཐངྱུཀ་ུ ངི་ུཚོགྱུ་ིུྱགྱུདུམགུ་ངྱུདརུ་མུའཤརུལོ

མབུཡ་ུཇམུ་མིུཐམུདའམུམང་ུལུལངགུདརུ་ིུུ་མུ་མུརངལོིུུབགྱུབ་ུ་ུ་ིུབོ མབུམགུལུང་ུཙ་ུཚམུ་རུ ངྱ་ིུུ་མ་ུཡ་ོུ ཡ་ུམགུ

དའམུང་ུགམུམང་ུལུགཞགུདའམུ་མརུཐིྱུཀམྱུགདལིུརུབིུའ་ོ རམགྱུདའམུསངུ་ྱུགདལིུརུབིུུལུརམ་ུདིུྱམ་ིུུའམལུལུྱངགྱུ

དྱིིུ་ུདུའམམུལུའའམུདའ་ོ ཡ་ུམགུདའམུརམགྱུལ་ུ་ྱུ ངི་ུདུཚམུ་འམུ་བྱུ་ུམ་ོུ ིི་ུདུར་ུགངལུ་མུའཇགུ་ངགྱུངུལབགྱུ

དརིུསིྱུ་ྱོ བབུབགུླུྱ་ྱུརྱུཀམུསང་ུལ་ུམ་ུཡབུཐབྱིུྱ་ུ་མྱུ་མུཁིུདའམུཚལུལུ་བྱུདིུ་བམུདའམུསངུ་ྱུམ་མུདུགང་ུ

་མྱུམགུདའམུང་ིུམབིུུབ་ུ་མུྱམ་ིུ་ངམུདའམུ་མངུལུྱངགྱུདུར་ྱུཀ་ུགྱལུབུཐམ་ུླུཤངགུཤརུལུ་མིུྱིུའམུང་ུར་ུམགུླུཡམམུ

ཆབྱུདིུ་བམུདརུབུམགངྱུ ངྱོ ོ221 ༈222 གལུཏབུཆངྱུའམམུདརུ223ཁྱུའཆབིུུམགུཀ་ུམ་་ུདུལུ་ངྱུདའམུམི་ུགམྱུམགུདའམུ

ྱམ་ུགམུཡང་ུཏ་ུརུཆབིུུཐངྱུ་ྱུའམམུ་ུ་འམུ མྱ་ུདུ་བིུུལུའ་གྱུདུཁངུ་ུ་ུགཏངགྱུྱངུྱངའམུ་བིུངུམགུགམྱུྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ིིུ་ུ

ིུྱངགྱུཀམྱུ་བིུརུ་མུནྱུྱ་ུ་་ུདུ བྱ་ྱུཐབུཚོ་ུམ་ིུབྱུཐམ་ུསིུུམགུ་མུམང་ུཆབ་ུདངུལྱུག་ྱུདརུརམགུདརུབུ བིོ མབའམུཚལུ་མུ

ངྱུྱངུ་བུ ངིུམགུཀ་ུམམུདུམ་ུའད་ུདའམུ ངིིྱུལྱུྱམ་ུའམམརུ་བིུུཡངམུདུ ངྱགྱུང་ུགམྱུཐབྱུདརུབིུུ་ོ ཇམུ་མུདོ ག་ྱུགང་ུ

དརུ་མུའ་ངིུུ་ོ ོིི་ིུབངྱུལབ་ུདུརམགྱིུ་ུཡམ་ོ ོ224ྱབྱུགང་ྱུདུ་རུགྱལུབུཐམ་ུླུཤངགུླུཤརུའམམུ་ུ་ུལུ་མིུྱིུའམུང་ུ

གམམུལིུརབ་ུ་ྱུམང་ུཆབ་ུདངའམུཚལུལུའཇགུདུཁངུ་ུམ་ུདུར་ྱུཀམུ་ངལུཡམ་ུ་ངོ ོམབའམུ་མརུྱམ་ུའམམའམུ་ངམིུསམུཀམུཡང་ུཏ་ུཐམ་ུླུརུ

ཆབིུུཡ་ུཡམ་ུལོ ིམབིུརུགཐབགྱུདུའངམུམདགུ་བམུཀམུ་ཚ་ུཐངྱུ་ྱུྱམ་ུམབརུ་བིུརུའད་ུདུར་ྱུ་བྱུདརུ་བིུའ་ུཡམ་ུདུ་མུ ངི་ུ

ིམབིུརུགཐབགྱུདུའཇམགུརབ་ུམི་ུ་གུརལུདངའམུཔ་ུདུམགབེུང་ུཆངྱུཀམུའན་ུག་ྱུ བྱྱུབིུྱུྱ་ྱུརྱུཀམུ མྱ་ུབབིུུཁགུཁམགིུརུ

ངི་ུཕགིུརམུསུརུགབམགུགམིུ་ངམུདུབ་ུང་ུཚོགྱུདུ་ུངྱུདུཚ་ུྱམ་ུམབུལྱུཀ་ུཆབྱུཁམུདརུའ་གྱུདའམུ མྱ་ུཁ་ྱུཡང་ྱུངུ

ིི་ུ་ྱོ སང་ུལ་ུཆབ་ུདངིུཏིུདུམབུམགུཡང་ྱུངུརངགྱུདརུབིུའམུ་མརུབ་ུཆིུྱབ་ྱུམདའམུསངམུདུཚམུམདགུླུ་བམུདུལིེིུུ

དུ་ཐརུ་མ་ུ་ྱོ མུ་ུ ངི་ུ་མུསང་ུལ་ིུཏིུདུཡང་ྱུངུགིུ བིུྱམ་ུཁ་ྱིུམབིུུབ་ུྱབྱུབིུརུྱ་ྱུརྱུ་ྱུའཚོུ མྱ་ུགྱབྱུལུ

220 ༈ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ 《ིམབ》

221 ོ ]《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ཆམ 《ས་》

222 ༈ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ 《ིམབ》

223 འམམུདར ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ འམམིུར 《ིམབ》

224 ོ ]《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ཆམ 《ས་》



ཆངྱུཀ་ུ ངི་ུདུཡམ་ུདའམུ་མརུྱ་ྱུརྱུམབའམུསང་ུལ་ུ་མུ་་ུལྱུྱམ་ུམབརུ་བེུུལུ་བྱུ་ུམང་ུཆབིུུཡམ་ུདརུརམགུདརུབུམགངྱུཏབོ ་མངུ

ལྱོ ིབང་ིུ་ུའམྱུགལུཏབིུམགུབ་ུཆིུཐངིུདའམུཚེོ ྱ་ྱུརྱུཀམུ མྱ་ུག་ྱུ་ུ་ཆམྱུམདགུླུ་ུ་ཆམྱུདུམགུ་ུ བྱ་ྱུབ་ུག་ུ

མགུགམྱིུམགུགམུ་མ་ུཐངྱུ་ྱོ ྱ་ྱུརྱུཀམུ མྱ་ུམབརུ་བིུརིུ་མིུའམེུམུདུྱབ་ྱུགཏང་ུ མྱ་ུམགབིུའམུརིུུར་ྱུཀ་ུཡང་ྱུངིུ ངིུ

ིརིུ་མམུ་ུ་ཚ་ྱུ་ུ་ཆམྱུདརིུ་མམུདུམ་ོུ མ་ུདའམུཆངྱུས་ིུའམུསམིུདྱིུསམིྱུདའམུ བྱ་ྱུབ་ུར་ྱུ་ུགཏངགྱུདརུམབུམགུ

ཐུ་ུ བྱ་ྱིུ་བམུདའམུའཤརིིུུསྱུྱ་ྱུརྱུཀམུ མྱ་ུམབརུ་བིུརུ་ུཤརུདུམབུ་མམུདིུམགེུུ་ུ་བམུདུཡ་ུམགུདུརངགྱུདའམུབ་ུ

ཆ་ུ་་ང་ུདརུརངགྱུདརུའཚ་ུརིུརུ་མིུ་མའངོ ོ བྱྱུདུལུྱངགྱུདུམ་ུགང་ུདུཇམུ་མུརིུྱམིིུ་ུདུྱངགྱུང་ུགམྱུ་བྱུདརུ

བའངོ ོམབུལུའམམུ་་ུདུྱམ་ུའམམུ་མུམགུདའམུྱམ་ུགྱ་ུལྱུཀ་ུཁམུདརུའ་གྱུཐམ་ུམབརུ་བྱུདུཐ་ྱུབམུགི་ྱུམ་ུཏམ་ུ་བུའ་ི་ུ

མ་ུ་་ང་ུདརུཐབྱུདུལུ ངྱགྱུདའམུཡང་ུཏ་ུཚམུ་བམུདུམ་ིུ་ུདུཐིུགུཡམ་ུདྱུའ་གྱུདུ་མ་ུདུམགུམབརུ་བིུརུ་མུནྱུ་་ུ་ོ

མབརུ་བྱུདུར་ྱུ་མུཡང་ུཏ་ུམབུ་ུ་ུམ་ིུ་ུདུ ངྱགྱུང་ུལྱུའན་ིིུུྱམ་ུའམངམུ་ོ མབརུ་བིུའམུརུཡ་ུང་ིུྱམ་ུབམའམུ་མརུ་མུ

འམངམུམབོ ཡང་ུཏ་ུཐམ་ུླུཆབིུུམབུ་ུ་འ་ུཚེགྱུཆ་ུ་ྱུའགིུདུ་མུྱ་ྱུརྱུཀམུསང་ུལ་ུམ་ུཡབུཐབྱུཀམུ་་རིུ་ིུརུབུ བིོ བྱ་ྱུ

བ་ུར་ུར་ུགམིུངིྱུསམ་ུདུཁངུ་ུལྱུན་ིུུ་མ་ུ་ངོ ོགལུཏབུྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ིུརངམུདྱུྱམ་ུམབརུ་བིུུ་ུ་ུྱངགྱུདྱུགྱ་ུལུ

མགང་ྱུདའངོ ོ བྱྱིུཐམུདུཡངམུདྱུ་ུ་་ུ མྱགུའ་གྱུྱུཐངིུ་ྱུགཟངམུ་བིུུལུམགང་ྱུ ངྱུྱབུ་ོ ྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ིུརངམུདྱུ

ྱ་ྱུརྱུཀམུ མྱ་ུམབརུ་བིུརུགང་ྱུདུ་ུ་ུཁུབམགུ་ཚ་ིུརངམུདུཙ་ུ་མྱུཚེུམབུའ་ངྱུ་ུཐགུླུམབརུ་བུ་བྱུདུ་མ་ུཀ་ོུ ་་ུྱམགུ་བུ

ིརུ་བྱུདྱུགང་ུམབུགམམུ་་ུཡ་ིུྱིུུ་བམུལོ མམུདུྱངགྱུ ངིིྱུངུཤརུ་ུཁུབམགུཚེུའ་ངྱུ་ུཐགུླུ་བིུའ་ུཡངམུདྱུ་ུའ་ངྱུ

་ྱུམབརུ་བུགང་ྱུདའ་ིུ་ུ་བམུབམ་ུདྱུགྱ་ུ་བིུུལུཡ་ུམགང་ྱུ བྱྱིུཐམུཀམོ ྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ིུརངམུདྱུྱམ་ུམབརུ་བིུུ

ངྱགྱུལ་ུག་ྱུགྱ་ུ་མུདྱུངུསམ་ུདུཁངུ་ུྱབྱུངུྱམགུགམྱུའཆམུནྱུཏབུག་ུཟགུགམུལྱུམ་ུ་ལིུུམ་ུམི་ུདངའམུརམ་ུདུཚམུ་བམུ

ལོ ྱ་ྱུརྱུཀམུར་ུདརུའམལུདའ་ུཚམུ་བམུབམ་ོུ ཚེུའམམིུརབྱུ་ུཐགུླུམགུདའམུ མྱ་ུདུ་བིུརུྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ུཐངྱུདུམགུ

གམྱུ225བབམུདུཡ་ུ་མམུདུལུརམགྱུདྱིུ་ངགུླུ་བམུདའམུ་མརུརངོ ོགལུཏབུསང་ུདུལུྱངགྱུདུའ་གྱུདའམུརངགྱུདུ་བམུནྱུཀམུཡང་ུཏ་ུ

ཁམུདརུབ་ུམུ་ུ་ུ་ཐང་ིུྱུ་ོ ཐམུ་ྱུཀ་ུམབུ་ུཐགུླུ མྱ་ུམབརུ་བུ་མུནྱུ་་ུ་ོ ཚེུའམམརུལ་ིུསང་ྱུདརུའ་གྱུལ་ུ་མུརངགྱུ

དུ་་ང་ུདུཤརུདའ་ོ འཤརུ་ུརགུདུྱམགུལུྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ུཐངྱུདུ ངྱགྱུྱམ་ུམབརུ་བིུའམུརུགྱ་ུཚེགྱུཆ་ུལུམང་ུཆབ་ུདངུབ་ུ

འགའུགྱརུདིུ་་ུདུ་བམུཀ་ུྱམ་ུམགུདརུ་བིུུལུཐབུཚོ་ུཡ་ུ་བམུ་ོ འམམརུ་མུ་མངུལྱུ་ཚ་ྱུ་བམུབབམུདུམ་ོུ ཆངྱུསང་ུགམུསམིུ

225 གམྱ ]《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ གྱ《ས་》



བ་ུ་ུགཏངགྱུྱབྱུ ངྱུ་བུལུམ་མགྱུཀམྱིུྱལིུུམ་ོུ ཐབུཚོ་ུཟིུ མྱ་ུདའ་ུྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ུཐངྱུདུམ་ོུ བྱ་ྱུམམུདུ226ཙ་ུ

མབྱུ མྱ་ུམབརུ་བིུའམུཚལུགང་ྱུདྱུ་ོ ངྱུྱངུ་བུ ངིུ་ཚ་ུཐངྱུཐམ་ུསང་ུལ་ུའམབིྱུདུམགུ མྱ་ུམབརུ་བིུའམུཚལུགང་ྱུཀམུའ་གྱུདུ

ག་ུམགུྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ུཐངྱུཐམ་ུསང་ུའམབིྱུདུ་བིུའམུཚལུདུ་ུགང་ྱུྱངོ གལུཏབ་བུ ངྱུ་བའམུདྱུ་ུསང་ུལ་ིུཏིུདའམུརྱུ ངི་ུ

དུའ་གྱུྱུཐངིུལོ མབུ་ྱུགམངམིུམབིུུབ་ུདུ་བིུུལུམགང་ྱུ་་ུ་ུ་མངུལྱུམམུའད་ུ་མུ ངིིྱུཁངུ་ྱུ་བིུརུབམུ བིིུཐམོ གལུཏབུ

མམུའད་ུ་མིུངིྱུལྱུ་མུ་བུ་ུཡ་ུམམུའད་ིུ་བམུ་ུརམ་ུ་མྱུའ་གྱུདའམུརངགྱུདུཐངིུབམ་ུམབུ་ྱུ་བིུའམུ་མརུ་མངུམབུ་མུམགང་ྱུདུ

བ་ུ་ངུ་་ུ་ོ མམུའད་ུཙ་ུ་མྱུ་བིུརུགང་ྱུདའམུང་ུམང་ུལུམ་ངྱུངུག་ངམུདའམུརམགྱུདུ་བམུམབོ 227 ྱ་ྱུརྱུཀམུསང་ུལ་ུམ་ུ

ཡབུཐབྱུཀམུ ངིིྱུལྱུ་ཚ་ུཐངྱུཐམ་ུའད་ུདིུ་བམུ་ུརུམབུམགུགམུ ངིིྱུཁངུ་ུལྱུའཆམིུའམུཚེིུམབིུརུགཐབགྱུདའམུསལུདུ་ཐང་ུ་ྱུ

མབུལུམམུདྱུམ་མགྱུཐམ་ོུ ་མིུརབམུདའམུད་ུདུ ངྱགྱུམི་ུདངོིུུངིྱུངུཤརུདྱུདྱུ་་ུ་ུམབུགམམུདུའ་གྱུདའམུལ་ུ་མུརངགྱུདུ

ི་བམུནྱུངུའཤརིུུཡངམུམབོ མདབརུ་ིུགྱུཀམྱིུཏིུདའམུྱུ ངི་ུ་རུདུསམ་ུདིུྱམ་ུདུཚེགྱུཆ་ུ་ྱུཀ་ུའ་གྱུལ་ུ་མུརངགྱུདུ

ཐངམུསལུདུའདབ་ུདུ་མམུདའམུ་མརོ མབུ་ུ་མ་ུ་ུགྱ་ིུགྱུཀམུཐིྱུཟ་ུ་ངུར་ྱུམ་ོུ རམགུ228ིགྱུཀམུཡང་ུཏ་ུཟིུ་ངུམགུམ་ོུ

ིམབིུརུགཐབགྱུདའམུར་ུའམལུཟིུ་ངུར་ྱུལུཡམམུགགམྱུངུའཤརུཏབོ མབུམགུགམྱུཚེགྱུཆ་ུལུམང་ུཆབ་ུདངིུམབེུགུླུབབམུདུ་མུ་མམུ

དའམུ་མརུརངོ ོགལུཏབུ་མམུ་ིུསིུབའ་ུ་མམུདརུའཤརུཏབོ མདབརུ་ུཆིུངུག་ུ་ུམ་ུཡོུ་ུའདྱུདརུ་ུསམུཐམིུུགིགྱུཁ་ྱུངུ

་བྱུདའམུལངུརྱིུྱམ་ུཏབོ མབུམགུརུ་ང་ྱུའཇགུ ངི་ུདུགིུདུ་བམུཀ་ུ་་ུཚ་ིུརབིུའམིུྱ་ུདེུགྱུདགུདའམུམགབིུའམུ་་ྱུདྱུ

མབུགམམུདིུྱ་ུགཏ་ུགིུ་ྱུལརུ་བྱུདུམ་ོུ གྱ་ུཡ་ིུ་ལུདུའཇམགུདའམུདྱུངུ་མུར་ྱུཀམྱུཆངྱུགམམུཀམིུངིྱུལྱིུྱ་ུགཏ་ུ

ཚེགྱུ་བམུདརུགིུདུམ་ོུ མབིུ མྱ་ུགཐབགྱུདུམ་ུབ་ུཆིུ བྱ་ྱུམདའམུ་གུསམུ ངིརིུྱགུདུཙ་ུ་མྱིུ་ལུདརུཡ་ུའགིུདརུ

མ་འིུའམུཏམ་ུ་བུའ་ི་ུལུ ངྱགྱུདའམུཡང་ུཏ་ུ་མུཁམུདརུའགིུདརུགང་ྱུདིུ མྱ་ུ་ངོ ོཡ་ུགལུཏབུ་མངུལྱུཀ་ུཚོགྱུམདགུླུ

་བམུདིུྱགྱུདུྱབྱུ ངྱགྱུགང་ྱུཐམ་ོུ སང་ུལ་ུའགིུདའམུརུཚོགྱུལུརགུལྱུདྱུ་ུཚོགྱུགིྱུདངུཆབུམ་ུ་མིུ་ུ་ུསང་ུལ་ུ

ིཏིུདུ ངྱགྱུཀམྱུ་བུ་མུནྱུ་་ུ་ོ སམརུསང་ུལ་ུའགིུདའམུརུཚོགྱིུྱགུཡམ་ུབམ་ོུ ཚོགྱིུྱགྱུདུྱངགྱུལྱུམ་ུམི་ུདངུ་ལུ

ིའམུཁམུདརིུྱམ་ུདུཚེུའམམིུརབྱུ་ུཐགུམ་ོུ ཚེུརིྱུགྱ་ུམ་ུགྱ་ུབམུརམགྱུངུྱམ་ུམབརུ་བིུུཡངམུདརུའམངམུདུཡམ་ུལོ འང་ུ

226 མམུད ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ མ་ིུ 《ིམབ》
227 ཆམ ]《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ོ 《ས་》

228 ུ ]《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ུུུ 《ས་》



ཀ་ུམམུའད་ུདགུདངུམ་ིུ་ུ་ུགྱ་ུལུརགུ་ུལྱུདརུཚོགྱུགིྱུདངུཆབུརུམབུགམམུཀམྱུའད་ྱུདརུའཤརུཏབོ འམམུ་རིུམབིུུབ་ུ

མ་ུ ངི་ུདའམུ་ཚ་ུཐངྱུདུར་ྱུ་མིུང་ུཚོགྱུརུཆབ་ུདངིུྱགྱུདུཡམ་ུདརུ་མངུལྱོ ་ུའང་ྱུདའམུདྱུ་ུམ་ུདའམུཆངྱུརིུླུའཇམགུ

དའམིུརུདུཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུརུཆབ་ུདངུར་ུདུའམམུ་ུ་ུྱ་ྱུརྱུཐ་ྱུབམུཀམྱུཡ་ུམགུདརིིུགྱུདོ ྱ་ྱུརྱུཐིྱུབམུཀམྱུ

ིིངམུདོ ྱ་ྱུརྱུཐིྱུབམུཀམྱུག་་ིོུ ཐ་ྱུབམུ་ཁབ་ུདའམུཡབུཐབྱུཆབ་ུདངུ་རུདུསིུདུའམམུག་ུགམུརུལ་ུདུགགྱུདའམུ བྱ་ྱུ

བ་ུམབུམགུ་མུརབམུདུཐམ་ུླུལབགྱུདརུརབམུབམ་ུམགབིུའམུརིུུར་ྱིུ་བམུདུམ་ོུ ངི་ུ་མུརལིུུལུལགུདརུབིུུབྱུདུམ་ོུ ྱ་ྱུ

རྱུཀམུབམ་ུ་མུགིྱུཀམྱུབམ་ུ་མྱིུགིུདརུའཤརུརངོ ོཐངྱུ་ྱུཀ་ུམགའིུུམ་ོུ ་ཆངགུླུམགའིུུརུཆབ་ུདངུཐངིུདུམ་ོུ འ་ི་ུདུ

མ་ོུ འཆ་ིུུམ་ོུ ཀངགུདུམ་ོུ ར་ུཆིུདརུབབམུདུམ་ོུ གྱ་ུམགུལུཡ་ུརུཆབརུཡ་ུམགུདརུརིུླིུང་ུདུམ་ོུ སང་ུདུལུམགའུ

ིརུའཤརིུུམ་ོུ ཐུ་ུཡམུགབརུབམྱུཏབུ་ཆངམུདུབབམུདུ229མབུམགུཀ་ིུ ངྱམུ་་ྱུ་་ུདིུ་བམུདརུའཤརུཏབོ མབིུག་ིུརེིུུུ་ུ

ཡམ་ུ་ངོ ོ བྱྱུམ་ོུ ིྱངམུ་་ྱུམགུ་མུ་ུབྱུདོ འམམུའདུའམམུམགུཐངྱུ་མུའཤརོ མདའིུངུག་ུམགུགིུཤརུདོ ོམབུམགུགང་ུའམམུཐངྱུ

དརུའཤརོ ོ བྱྱུམ་ོུ ག་ུྱམགུཆངྱུ་ཆངགུའམམུའདུཐངྱུ་ྱུ་མོ ོིམབུགཐབགྱུད་ུདུམགའིུུའཐངིུདརུའཤརོ ོག་ུ མྱགུྱ་ྱུརྱུ

བ་ུཆིུ་ངྱིུ་བམུདོ ོམབུམགུའམྱུདའམུདྱུ་ུ་བམུམ་ིུཐབྱོ ོ བྱྱུགང་ྱུདུ ངྱགྱུཀམུང་ུགམུམང་ིུྱམ་ུདུམུ་ུརབམུདརུམ་འིུུ

རམ་ུདངུཆབའམུགཏབརུ་ུ་འམིུམབིུརུགཐབགྱུདའམུ་ཚ་ུཐངྱུདུ ངྱགྱུཀམུཚལུལུམདགྱུ་ུཚོགྱུགིྱུདངུཆབའམུརིུང་ུདུྱང་ིུུམ་ོུ ེརུ

ྱམ་ུཁ་ྱིུམབིུུབ་ུདུ་བུ་བྱུདརུརམགུདརུབིུུཡམ་ུཏབོ གྱ་ུདུ་བིུངུ་ལུདུ230མགིུམགུགམྱིུམགུགམམུ ངི་ུམ་ུ་མུ་འམུག་ྱུ

་ིྱུ་ུཇམུ་ུ་ུ མྱགུླུཤརིུུམ་ུའཤརིུའམུཚལུམ་ོུ ཐརུདུ231མ་ུཐ་ྱུབམུ་ཁབ་ུདའམུ་ལིུུ232ཡངམུ་བམུ་མུཐབྱུདརུ་མུནྱུ

དུ་ུཟམོ མགིུབང་ུདུཆབ་ུདངུར་ྱུཀམྱུཀ་ུམབུམགུགམུརམུཚལིུྱམ་ུརངགྱུ་མུནྱུཏབུཁམ་ིུམགུམདལུ་བྱུཀམུམགབུརིུ མྱ་ུ་ངོ ོམབྱུ

་ུག་ུཟགུར་ྱུཀམུལྱུམ་ུམི་ུདངུ་ལིུའམུ233ཁམུདརིུྱམ་ུདུའབྱུ་ུགིུདུཡམ་ུ་ངམུཀ་ོུ མམུའད་ུཆབ་ུདངུམ་ིུ་ུ་ུ་ལུ

229 ད ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ 《ིམབ》

230 ད ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ི 《ིམབ》

231 ད ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ི 《ིམབ》

232 ི ] 《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ད 《ས་》

233 ི ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ད 《ིམབ》



ིུ234་བམུདུ་མུ་མམུདརུཐབྱུནྱུ ངྱོ ོམབུ་རུ235ིམབིུུབ་ུམ་ུའདབ་ུདུའངམུམདགུ་བམུལུམམུདིུ་བམུདུམབུམགུཀ་ུཚོགྱུགངིྱུ

དངུཆབུའགིུདརུའཤརུཏབོ ་ལུ་བམུཀམུྱམ་ུརམ་ུདངུཆབྱིུ་་ུ བིུབམ་ུདའམིུྱངམུ་་ྱུལྱུལགུདའམུཚལུ་མངུལྱུགང་ྱུདིུརིུ་ངམུདུ

་ུ་ུམ་ོུ གྱ་ུཡ་ིུམབིུརུགཐབགྱུདུམབའམུ་ཚ་ུཐངྱུ་ྱུབ་ུཆིུཀམུལ་ུལྱུ་མརུ་མུ ངིགུདུམ་ོུ བ་ུཆིུཀམུ་མ་ུདངའམུ་ཐའམིུརུ

དུགི་ྱུཐངིུདུམ་ོུ ་མུ་བམུདུ་མུ་བིུུམ་ོུ ཚ་ྱུདརུསངམུདརུའཤརིུུམ་ོུ རམགྱིུཟ་ུདངརུའཤརིུུམ་ོུ ཏམ་ུ་བུའ་ི་ུམ་ུ

དུཐངིུདུམ་ོུ བ་ུཆིུ བྱ་ྱུམདའམུསངམུདུལུམགའིུུམ་ོུ ་ཆངགུླུམགའིུའམུམགབིུའམུརིུུམ་ུཕམུདུྱངགྱུཡང་ུཏ་ུཚམུ་བམུདུ

འཐངིུདརུ་མངུལྱུགང་ྱུདའམུ་མརུརངོ ོ236 ༈237 མབུ་རུ་མངརུ་ིུམབིུུབ་ུ་མུ མྱ་ུའམམུ་མུཡང་ུཏ་ུ་མུཁམུདརུཆབྱིུྱ་ུ་མྱུ་མུ

ཁིུལོ འམམརུ་བྱུདུཐ་ྱུབམུབ་ུཆིུཀམུཐམ་ུགམུམི་ུདངའམུཔ་ུ་ིུཞགྱུདའམུམབིུྱམ་ུགཐབགྱུདུ་ཐང་ུ་ྱུའ་གྱུདའམུས་ུ

རངགྱུབྱུཏབུ་མརུ་མིུངགུདརུའཤརུྱམ་ོུ ཐ་ྱུབམུའ་གྱུདུགྱ་ུལྱུཀ་ུཆབྱུཁམུདརུདུའ་གྱུདའམུཡང་ུཏ་ུགིྱུདངུཆབུམ་ུ

ི་ུདའམུསངུ་ྱུལ་ུ་མུ་ཐའམིུརུདུཚེུའམམུགམམུལིུགངམུདརུའཤརིུུྱངགྱུཡང་ུཏ་ུམདགུདརུམ་འིུུཐིུགུཡམ་ུབམ་ོུ མབའམུ་མརུ

ྱམ་ུམབའམུབ་ུཆིུ བྱ་ྱུམདའུར་ྱུམ་ུ་ལིུུ་ག་ུདའམུཡང་ུཏ་ུར་ུ ངིིྱུཀམྱུསིུདུལིུ་ལུདུག་ྱུ་བམུཀམིུ་ྱུདུ238 ངི་ུ

དུྱང་ིུུམགངྱུཀ་ོུ འམམརུམམུམ་ུའད་ུདའམུ་ལིུུབ་ུམགུལིུམབིུརུགཐབགྱུདུའངམུམདགུླུ་བམུདའམུ ངི་ུ་མུསང་ུལ་ུམ་ུཡབུ

ཐབྱིུྱ་ུ་མྱུ་མུཁིུདའམུ་་ྱུཁངུ་ྱུ239ད་ྱུདུ240ིྱམ་ུདོ ་གྱུརབུཆབ་ུདངའམུ་ཚ་ུ241་མྱུ མྱ་ུམབརུད་ྱུདརུཤརུ་ྱུཡང་ུ

ཏ་ུརུཆབ་ུདངུལུར་ུམི་ུའབངརུདུ242་མུཇམུ་རུཚེགྱུཀམྱུའཚོིུུམ་ལུདངུམགུགམུག་ུརམ་ུདངའམུརབམུདུར་ྱུཀམྱུཀ་ུ་ངརུ་ུརམ་ུདངུ

234 ད ] 《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ི 《ས་》

235 མབུ་ ] 《ས་》《འཇ་》ོ མབུ་ར 《ག་ྱ》《ིམབ》

236 ོོ ] 《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ོ 《ས་》

237 ༈ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ 《ིམབ》

238 ད ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ི 《ིམབ》

239 ཁངུ་ྱ ] 《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ བངུ་ྱ 《ས་》《《ིམབ》

240 ད ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ི 《ིམབ》

241 ་ཚ་ ] ོ ཚ་ 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》
242 ད ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ི 《ིམབ》



ཆབུམ་ུཕམུདུཙ་ུ་མྱུཐངིུའམུའབངརུདུལུཆརུཡ་ིུང་ུདརུ་མུནྱུདིུ མྱ་ུ་ངོ ོམབྱུ་ུ བྱ་ྱུབ་ུ་མུ་ལིུུམ་ུྱ་ྱུརྱུཀམུཡབུཐབྱུ

ིྱ་ུ་མྱུ་མུཁིུབམ་ུམབུགགམྱུ་་ུཚལུརབ་ུའབབལུདུཤརུདའམུ་་ུལྱུཐམ་ུླིུ་ིུརུམ་འིུའམུལ་ུཡ་ུཚེགྱུཆ་ུ་ྱུའགིུདུ

ཡངམུལོ སམརུ་མངུལྱུཀ་ུ་གྱུ243ཀམུའགངིུུ ངྱགྱོུའམུཚལུདུལ་ུ་རུ་ུལུ244གང་ྱུདུམ་ོུ གྱ་ུཡ་ིུགྱུགིུདྱུརགྱུ

ངྱུ་་ྱུ་རུཤརུཏབུའམངམུགིགྱུཀམུརམགུའ་ི་ུཐངིུལུརབ་ུམབརུལགུདའམུལྱུརབྱུངིིུ་ིུྱུ ངེིུདུམ་ུ་མེུངིུདའམུའབྱུ་ུ

ཡང་ྱུངུརངགྱུནྱུདུམ་ོུ245 གྱ་ིུགྱུ་ངུརབུཐབགུདའམུལ་ུ་མྱུ་མགྱུདྱུཀམུཚེུ་་ུགབམགིུ་ུའཇགུགམུའབྱུ་ུའགིུདརུ

གང་ྱུདུཡ་ུལབགྱུདརུམ་མུ་ུམ་ངྱུདངའམུནྱུདིུྱ་ུ་མྱུ་མུཁིུདའམུ་་ྱུམང་ུཐམ་ུླུཆབིུུམགུཀ་ིུམབེུགུླུབབམུནྱུདུལུ

་ངུ་ཚརུཆབིུརུཐབྱུཀམོ མབུམགུ་མུ་མམུདརུརམགྱུདྱིུསིུླུ་མུནྱུདིུ མྱ་ུདུའམམརུཡ་ུའམམུ་ུ་འམུམང་ུཆབ་ུདངུཚེགྱུཆ་ུ་ྱུཐངིུ

དུ་མུ་མུ་མམུདུ་ུཡམ་ུཏབོ ིམབིུརུགཐབགྱུདུའམམའམུཡབུཐབྱུཀམུར་ུའམལུཚམུ་བམུདུ་མུཚལུའམམུལུམ་ངྱུདངིུངིྱུངུ ངྱ་ིུུཡམ་ུབམ་ོུ

མབའམུསིུབབམུཡ་ུམགུདའམུང་ུ་མུག་ྱུའམམུལུཚམུ་རུྱང་ིུུཡམ་ུ་246ོ བམའམུ་མརུརངགུགབུ་་ུདུམགུགམྱིུམབིུརུགཐབགྱུདའམུ

ི་འམུ་ངགྱུགབམགིུམབིུུབ་ུ་མུཡང་ུཏ་ུརུཆབིུུང་ུལྱུའན་ིུུ་རུཁྱེུ་ྱུ་ྱོ ཡང་ུཏ་ུརུཆབིུའམུརུ་ཚ་ུམབུལིུརབ་ུ་ྱུ

ྱམ་ུའམམརིུམབིུརུགཐབགྱུདའམུ247 ་ཚ་ུཐངྱུདུ ངྱགྱུཀམྱུ་བུ་མུནྱུྱབྱུང་ུགམུ་ངགྱུགབམགུཁྱུ་མུལབ་ུདུམགུ་མུགྱལུབུཐམ་ུླུ

ཤངགུཤརུལུང་ིུ མྱ་ུལབགྱུདརུམ་ངམུདའམེུངུགངྱུཐབམུ་ུབབིུརུབམྱུདའམུབལུསངགྱུཀམྱིུམབིུརུགཐབགྱུདའམིུ་འམུམང་ུམིགྱུ་ྱུ

འཇམགུརབ་ུདུར་ྱུར་ིུ མྱ་ུ་མུཐབུཚོ་ུདགུདངྱུཟམལུ་མྱུ་་་ུདུལོ ེརུཡ་ུ་ང་ིུཏིུ བིུ་ལུཆབརུ248མང་ུའཤརུ་མུཐབུཚོ་ུམ་ུ

ིབྱིུ མྱ་ུ མྱ་ུམབརུ་བིུརུའད་ུདྱུ་བིུུཡངམུདུར་ྱུཀ་ུམང་ུ་མུའཤརུ་མུཐབུཚོ་ིུ་བམུ་ྱུ མྱ་ུམབརུ་བིུའམུམགབུརུག ངྱགུདུ ངྱགྱུ

མང་ུཆབ་ུདངུལྱུག་ྱུདུམ་ོུ གྱ་ུ་མུདམ་ུལུའཇངགུདའམེུངུགངྱུབ་ུྱམ་ུམབརུ་བིུརུའད་ུདུགྱ་ུམགུཀ་ུཆམུཟིུརུབབམུདུཙ་ུ

ལྱོ མ་ངྱིུངིྱུཀམུརམགྱུདུམ་ིུ་ུདརུསིུུག་ུཡ་ུ་བམུམབོ ྱམ་ུགམུཡང་ུཏ་ུམ་ོུ མབརུ་བིུའམུརུགགམྱུ་ུལའ་ུམ་ངྱུལུག་ངམུ

བབམུ་བམུདྱུ་ུརིིུ་ུདུ་མུམབུ་རུ་མ་ུ་ངུྱབྱུར་ུདརུགྱགུདརུ་མུནྱུྱངོ ོགལུཏབུརམགྱུདུ་བམུདརུར་ུགམུག་ྱུམ་ིུརུ་ྱུརུ

243 ་གྱ ] 《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ་ངགྱ 《ས་》
244 ་ུལ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ་ལ 《ིམབ》

245 ོ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ 《ིམབ》

246 ་ ] 《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ་ང 《ས་》
247 དའམ ] 《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ དྱ 《ས་》
248 ཆབར ] 《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ ཆབ་ 《ས་》



ལུཡམམུ་མུཆབྱུ་ོ ་ཐརུྱམ་ུགམུཡང་ུཏ་ུམ་ོུ རལིུའམུཡབུཐབྱོ ལ་ུ་མུཐིྱུཟིུ་ངུར་ུལའ་ུཐབུཚོ་ུ་བྱུ་ྱུལ་ུལྱུག་ྱུདརུ

འཤརུརངོ ོམབུ་རུཡ་ུ་མངུལྱོ ་མུ་་ུདུམབུ་ུ་ུ་ྱུམབིུ མྱ་ུགཐབགྱུདའམུ་་མུདུམབུབྱུདུཡམ་ུཏབོ ཁངམུཀ་ུམུཐབུཚོ་ུ་བམུདརུ

ིརང་ུདརུ་མྱུཐམག ོྱ་ྱུརྱུཀམུཡབུཐབྱུཆགྱུདུ་བམུབམ་ུསམིུདུ་བམུདུལུྱང་ུགམུ་ུཟུྱམག ོར་ུདུཐ་ྱུབམུཀམུ་ཆངགུམ་ིུ་ུདའམུ

རམ་ུདངུཆབའམིུཙོ་ུརརུཆམུཏུརབུ བྱྱུམ་ོུ ་མུ་་ུདུཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུའམམུཆམུ་མུཟིུརུབིུའམུ་མརུཡང་ྱུངུགཏམུདུཆབ་ུདངུ

བའངོ ོྱ་ྱུརྱུཀམུཆངྱུ་མུནིུདརུབིུའམུ་མརིུརང་ུདརུ་མྱུཐམག ོམབིུ མྱ་ུགཐབགྱུདའམིུ་འུ་ུའཁགྱུདརུ་མྱུཐམག ོག་ུརམ་ུདངརུ

ག་ངམུདུམ་ོུ ་མུ་་ུདུམ་ོུ ་མིུམབིུུམ་ོུ པགིིུལིུུམ་ོུ ལངགུདརུལ་ིུརུ249འཤརུ250ཏུརབོ ྱབྱུགང་ྱུདིུྱམ་ུདུཐབྱུ

དརུབྱུ་ྱུཚལུའམམུ་ུ་ུ་མུམབིུྱམ་ུགཐབགྱུདའམུཡབུཐབྱིུྱ་ུ་མྱུ་མུཁིུདའམུ་་འངུ བྱྱུཐབུཚོ་ུ་བམུདའམུཡམམུཀམྱུགབམགུླུམགའུ

ྱམ་ུའད་ུདརུབུ བིོ གྱ་ུདུ་ུམམུའད་ུཙ་ུ་མྱུ་མུ་བིུརུའམངམུདུམགུགམྱིུམབིུརུགཐབགྱུདའམུསང་ུལ་ུམ་ུཡབུཐབྱུལུནྱུདུམབུ

་ུ་ུ་བམུདརིིུ་ུ་ྱུཡ་ུམགུདའམུང་ུལུཐབུཚོ་ུཟིུུཡམ་ུདྱུཐམ་ུླུ་མུ་་མ་ུ བིོ ཚ་ུ251དྱུབམ་ུ་མྱུཞྱུདུལྱོ ྱ་ྱུརྱུ

ངྱ་ུགམུཟིུུགཡ་ུྱའམུ་ཆངགོ ོའཇམགུརབ་ུར་ུ་མུ་ིྱུབབམུ་མུནྱུཏབོ ོ ངེུཆ་ུམབུ་མིིུ་ུལྱུག་ྱུཤརུདྱོ ོ་གང་ུ་བམུམབུ་མུ་་ུ

འགངརུའགངིུརུའཤརོ ོ བྱྱུམ་ོུ ྱམ་ུ་མངུལྱོ ་ིུུབ་ུམ་ུམ་་ུམ་ུཞ་ུར་ྱུཀམྱོ ོྱ་ྱུརྱུཆངྱུལུམམུདུརབམུ་མུནྱོ ོག་ུ

མགུ ངི་ུ་མུྱ་ྱུརྱུ་ཆངམུབྱུདོ ོམབུམགུའཇམགུརབ་ུ་གང་ུ་མུསངམུལེུངིོ ོམདབརུ་ུ་བྱུ་ུལང་ིུུ252ོ་ུ་་ུ་ོ ོལ་ུཡ་ུ་མུཐབྱུ

ིི་ུདརུགུལུནྱོ ོམབུ་རུག་ུཐངྱུཐ་ྱུབམུྱ་ྱུརྱུཀམོ ོཡབུཐབྱུ་མུརངགྱུྱབ་ྱུབ་ུགྱ་ུབམུསངྱོ ོྱ་ྱུརྱུཀམྱུ་མུྱ་ྱུརྱུ

ཡང་ུཏ་ུ་ཁབ་ོ ོལུ་ུལུ་མ་ུག་ངམུ མི་ུག་ུཐངྱུ་མ་ོ ོྱ་ྱུརྱུཡབུཐབྱུརིུླིུཐམུདུ་མོ ོར་ུྱ་ྱུརྱུཀམུལ་ུཡ་ུ253འམམུ་ུ

ཡམ་ོ ོགལུཏབུ བྱ་ྱུབ་ུཐ་ྱུབམིུམབིུརུགཐབགྱོ ོཡབུཐབྱུར་ུམགུམང་ུམ་ུ་ཁྱུཤརུཏབོ ོམབུམགིུ་ལུདའ་ུའང་ུཏབུལགུདརུ

་མོ ོྱ་ྱུརྱུགབམགུགམུཡང་ུཏ་ུརངམུབབམུཀ་ོུ ོམབུམགུརིུླུནུ་་ུའམའུའཤརུ་མོ ོི་ལུདུབབིུུ་་ུདངརུརིིུརངམུཀ་ོུ ོྱ་ྱུ

རྱུཡབུཐབྱུཚམུརབམུ་མུའཤརུཏབོ ོམབུ་རུརལིུའམུཡབུཐབྱུ་ངུ་ཚརུཏངོ ོམབིུྱུ་ཁྱུདུརམགུདའམུར་ིུྱམ་ུ་མོ ོག་ུ མྱགུ་ུཡམུཚིགུལུ

249 ད ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ི 《ིམབ》

250 འཤར ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཤར 《ིམབ》

251 ཚ་ྱ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཚ་ 《ིམབ》

252 ི ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ད 《ིམབ》

253 ཡ་ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཡ་ྱ 《ིམབ》



ཡམམུཆབྱུཏབོ ོརལིུའམུཡབུཐབྱུབ་ུདངུམི་ུ254བྱུཏབོ ོྱ་ྱུརྱུགམམུཀམྱུ་ཁབ་ུབབྱུཚིགུླིུརངམོ ོིརུལ་ུ་ུ་མུ་མུཡམུངྱུརབམུ

ལོ ོིརུལ་ུ་ུ་མུྱ་ྱུརྱུའན་ིུརུའཤརོ ོམམུམ་ུཐབྱུརིུག་རམ་ུརབམུདརུའཤརོ ོམབིུྱུམང་ུཐངིུབུ་མརིུརང་ུའགྱུ

ི་བམོ ོབབྱུགང་ྱུདུ་རུའམམུ་རུ་ལིུུམ་ིུ་ུདྱུཟིུ་ངའམུག་ྱུར་ྱུལུམགའིུུམགུགམྱུ་མོ ལྱུམ་ུམི་ུདངུ་ལིུའམུཁམུ

དརུམ་ུལ་ུ་མུརམ་ུདུཚམུ་བམུདྱུའབྱུ་ུའགིུདུལུཚེགྱུཆབུཆ་ུ ངྱགྱུམ་ངྱུདངའམུནྱུདིུྱ་ུ་མྱུ་མུཁིུདུམགགུླུ་བམུདརུ

ཐབྱུཐམག255 ོ256མབིུ མྱ་ུགཐབགྱུདའམུཡབུཐབྱུཀམུ ངིིྱུཚེགྱུཆ་ུ་ྱུམང་ུཆབ་ུདངུའམམུ་ུ་ུཐངིུདུ་མུའཐམུདརུརངགྱུནྱུཏབོ ་མངུ

ལྱོ ར་ུམགའུ ངིོ ལྱུཀམུར་ུདརུསམ་ུདུམ་ོུ ལྱུ་་ང་ུདརུའདུབབམུདིུྱ་ུ་མྱུ་མུཁིུདུ་མུརབམུདརུ་་ུགམ257 ོ258ྱ་ྱུརྱུ

ིབང་ིུ་ུའམྱུར་ྱུཀམུམགབིུུམ་ོུ ིུའམལུམ་ོུ བམ་ུ་མུགིྱིུྱ་ུ་མྱུ་མུཁིུདུ་མུངྱུཀ་ུ་ཐའུའ་259ོ ཚམུརངགྱུདའ་ོ

ིྱ་ུདརུ་མུནྱུཏབོ གྱ་ུདུ་ུྱ་ྱུརྱུཀམུགལིུྱ་ུ་མྱུ་མུཁིུདངུྱབྱུརིུླུའབབམུམངོ ོ བྱྱུགང་ྱུདིུྱམ་ུཏབོ ཇམུ་རུམདབརུ་ུ

ིགྱུཀམྱུལུགིུདའམུཚེུལུམབའམུ་གུསམིུངརིུྱགུདུཙ་ུ་མྱུ་་ང་ུདརུཐབྱུདུཐངིུདུ་ུམབིུགྱུཀམུ་་ྱུཡམ་ུ་མོ སིུདུདངྱིུང་ུདུ

ིྱ་ུགཏ་ུམ་ུར་ུག་ྱིུ་ྱུ་ྱུ་་ང་ུཐབྱུགིུ་ུམགངྱུདུ་ུ་ུམབུགལུཏབུར་ུགམྱུ ངི་ུ་ྱུགིུཟམ་ུ་ིུགྱུཀམུ་་ུཟིུདའམུ

ཁམུདརུཀ་ུབམུྱམགུཐངིོ མབིུ མྱ་ུདུགིུདའམུརྱུཀམུནྱུདུྱངགྱུམ་ོུ ྱ་ྱུརྱུམ་ུབ་ུ བྱ་ྱུཀམུཀུ་ཐང་ིུུམ་ུབམ་ུ་མྱིུགིྱུ

དུམ་ོུ ཆངྱིིུ་ུདུཙ་ུ་མྱིུམབ་ུདུ་ཐང་ུནྱུདུ ངྱགྱུ་མངུརམུལྱུཇམུ་མུགང་ུདུམབུམགུལུལངགུདརུ་མུ་ིུརིིུ་ུདུའམམུ

དརུཁྱུའཆབུ260ིུམགུགམྱུྱམ་ུའམམརུ་བིུའམུཚལུལའ་ུ ངྱ་ུགམུབབམུདརུ་མུརམགྱུཏབོ མབུམགུཚལུ་ཚ་ྱུདའམུ་མརུརངོ ོམབྱུ་ིུམབིུུ

བ་ུདུ་བྱུདུཙ་ུ་མྱུཐངིུདའམུཡང་ུཏ་ུརུཆབིུུམགུཀ་ུརིུམབིུརུགཐབགྱུདའམུ་ཚ་ུཐངྱུ་ྱུམམུདིུ་བམུདུམགུགམྱུའདབ་ུནྱུ

དུ་མུྱ་ྱུརྱུཀམུསང་ུལ་ུ་མུཁམུདརུཆབྱུགམུདུན་ིུུ བིོ མབུ་མརུམབུ་ུ་ིུང་ུདའམུཆངྱུཀམུར་ུག་ྱུའམམུཡ་ུཆབྱུ261ཁམུདརུ

254 མི་ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ མད་ 《ིམབ》
255 ཐམག ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཐམ་ོུ 《ིམབ》
256 ོ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆམ 《ིམབ》

257 ཆམ ]《འཇ་》 ོ ོ 《ས་》《ག་ྱ》《ིམབ》

258 ོ ]《འཇ་》《ིམབ》 ོ ཆམ 《ས་》《ག་ྱ》

259 ་ཐའུའ་ ]《འཇ་》《ག་ྱ》ོ ་ཐའ་ 《ས་》《ིམབ》

260 འཆབ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ་ཆབ 《ིམབ》
261 ཆབྱ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ཆངྱ 《ིམབ》



འ་གྱུདའམུ་ངུ་ཚརུམ་ིུ་ུདུཡམ་ུཏབོ ་མངུལྱོ ིབང་ིུ་ུའམྱུཁངམུཀམུམི་ུདངུར་ྱུ་མུཐམ་ུླུ་་ྱོ ྱབྱུ ངྱགྱུགབ་ུག མྱུ་ྱུ

ིར་ྱུཏབུརྱུདརིིུ་ུདིུྱམ་ུ་ངོ ོམབྱུ་ུ་ལིུུ་ཆངགུམ་ིུ་ུདུ་མངུའམམུ་ུ་ུལུགྱུདུག་ུ མྱགོོ་ིུསངིུུག་ུདྱུ་ུད་ུ་ང་ུ

གམུཚིགུལྱུམང་ུཐངིུདིུྱམ་ུདིུམབིུརུགཐབགྱུདའམིུ་འུལུམམུདའམུརབྱུངུའབ་ྱུ་ྱུཚལིུྱམ་ུཞགྱུདྱུ མྱ་ུཁ་ྱུ་ཆངགུླུ

་བིིུུྱུ་བམུདུཐངིུདུམ་ོུ ཡ་ུཆངྱུཀམུརབྱུངུའབ་ྱུ་ྱུརམགྱུདའམིུངིྱུཀམྱུྱ་ྱུརྱུཀམིུ་འུལུཡམམུཆབྱུཐམ་ོུ ཡབུཐབྱིུྱ་ུ

་མྱུ་མུཁིུདུལུ་བྱུདུར་ུམགུ་བྱུདའམུ་ལིིུུཟ་ུདངུར་ྱུཀམྱུགམུ་འམུ་་ིུུལིུརབ་ུ་ྱུ་མགུམ་ིུ་ུདུ་ིིུུྱམ་ུདུགྱལུབུ

ཐམ་ུཤངགིུང་ུདའམུང་ུམང་ུའམམུ་ུ་ུལུཐབུཚོ་ུ་བམུདརུཞགྱུ262དྱུཇམུ་རིུབམུདའམུམང་ུ་ཚ་ྱུདུ་བམུདུཐངིུདརུའཤརིུྱུ་ོ

འམམུ་རུཐབྱུབུར་ྱུཀམུ་་ུ་ུ་མུ་ག་ུ མྱ་ུ་ཚ་ྱུདུ་བམུདའམུཡང་ུཏ་ུམ་ིུ་ུདུ་མུྱ་ྱུརྱིུབང་ིུ་ུའམྱུཡམ་ུལོ མབུཐངིུ

དརུབབམུདའམུརུ་མུབ་ུཆིུ བྱ་ྱུམདའམུསངམུདུཚམུ་བམུདུཡམ་ུབམ་263ོུ མབུལིེིུུདརུའམངམུདུག་ུ མྱགུའགངིུུ་ཐའུམགུསམུདུ

ལྱུ་ངིུདརུའམངམུདའམིུརབིུུབ་ུར་ྱུཀམྱུལབགྱུདརུགྱམགུདའམུཚེོ བྱ་ྱུབ་ུར་ྱུལྱུམ་ུགང་ུ་ང་ྱུདགུདངྱུཟམལུ་མྱུ་་་ུ

བམ་ོུ ཐབྱུརིུྱངགྱུབལུདུན་ིུུམ་ུ་མིུ་ུདྱུལ་ུཟིུབམ་ུརུཆབིུུམགུཀ་ུག་ྱུའངགུླུཚམུདརུམ་འིུུམགུགམྱུཀ་ུར་ུླུ

ིཟ་ུདངའམུསངམུདུ་ུངྱུདུམ་འིུུ་བམུདརིུམབེུགུླུརངགྱུདརུབབམུདའམུཐིྱུ་ཆངགུླུཤརུདུ་མིུམབིུུབ་ུདུ་བིུརུསང་ུལ་ུ

གམིུདུཡམ་ུདརུརམགུདརུབིུབོ མབའམུརུ་ཚ་ུྱམ་ུའམམརུ་བིུུ་མུྱ་ྱུརྱུཀམུསང་ུལ་ུམ་ུཡབུཐབྱུཀམིུངིྱུལྱུམམུའད་ུཙ་ུྱམགུ

གམྱུནྱུལོ ་བྱུ་ྱུམམུ ངྱགྱུཀམུཡང་ུཏ་ུབལུདུན་ིུུའིམུདུ་བམུདརུཐངིུབམ་ུལ་ུལྱུག་ྱུ་མུ་མམུདརུར་ུླིུཟ་ུདངའམུསངམུ

དུཡང་ྱུངུརངགྱུདརུའཤརིུའམུ་མརུརངོ ོམབྱུ་ུཚལུམབུ་ུ་འམུམང་ུ་མུམི་ུགཟམགྱུ་ྱིུཟ་ུསངམུདོ ིམགུ་མུའཆམིུའམུདྱུབབམུཤརུ

ི264ུ་ོ ོསམིུདུཐ་ྱུབམུམགུ་མུ་མརིུྱལུཏབོ ོ་་ང་ུང་ུ་་ིུུ་ཐའུཡྱུམབུ་ཐང་ུ་ྱོ ིམབིུུབ་ུ་མུ མྱ་ུམབརུརིུླུའགངོ ོམབརུ

ངྱ་ུ་ྱུ་མུསང་ལ་ུའམམུམགུཀ་ོུ ོཐ་ྱུབམུ་ུངྱུ་་ང་ུདུའཤརིུརུཐངག ོབབྱུགང་ྱུ ངྱོ ོམབུ་ིུྱུ་ུཚལུའམམུ་ུ་ིུསིུདརུ

ཐམ་ུླེུུལོ ར་ུལྱུཀ་ུམང་ུཆབིུྱུ་ིུམབིུུབ་ུ་མུྱམ་ུདུརལུ ངི་ིུའམུག་ྱུལབ་ུ་མུཚལུལུའིམུདུམགུགམྱུགམ་ུ་ངུམ་ུ་ཚ་ུ

་ངའམུག་ྱུལབ་ུགགམྱུངུཐབྱུདརུབྱུལོ གམ་ུདརུྱ་ྱུརྱུཀམུྱམ་ུརབ་ུམ་ིུརབ་ུདརིུབྱུདའམུཡང་ུཏ་ུ་མངུལྱུའན་ིུུ་རུད་ུ

262 ཞགྱ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ིཞགྱ 《ིམབ》
263 བམ་ ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ྱམ་ 《ིམབ》

264 ི ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ ད 《ིམབ》



དའམུགལུདུབྱུ་ྱོ མབརུམ་ིུའམུམམུདུམ་ོུ ་བིུརུ265འམངམུདའམུམམུདུམ་ོུ ར་ུའམལུཟིུ་ངའམུཚལུལུཡམམུཆབྱུདའམུམམུདུདགུ

ླིུ་བམུབམ་ུ མྱ་ུཁ་ྱུཀམུར་ུདུཡམམུགལུདུབྱུདུལུར་ུཆགྱུངུམ་མགྱུཐམ་ོུ མགབིུའམུཚོགྱུཇམུནྱུངིུྱགྱུ་ྱུ མྱ་ུམབརུ་བུ

ིའམུའད་ུདུདགུདངྱིུ ངིིུརུབའངོ ོམབུཡ་ུ་་ུ་གུགམུམི་ུདུབྱུཏབུཚོགྱུ་ཐའུཡྱུདུ་རུདུའད་ྱུདིུྱགྱིུང་ུསབལུགང་ུ

་མུག་མིུཔྱུདའམུཡ་ུལགིུད་ུ266དུབིུུམ་ོུ འངམུམདགུླུ་བམུདའམུ་ཚ་ུ་ྱིུརངམུབམ་ུགི་ྱིུ་ྱུདའམུསངུ་ྱུ་གྱུམ་ུ

ིཀལུྱམ་ུག ངྱལིུུའམབིྱུདའམུརལུའབངརུྱངགྱུལིུརང་ུདརུབའངོ ོཡ་ུ་ཚ་ུ་ངའམུདྱུངུྱམ་ུཁ་ྱུམབརུག་ྱུཐམ་ིུམབིུརུགཐབགྱུ

དུ་ཐང་ིུའམུའད་ུདུདགུདངྱུད་ུདུ་ུག་ྱུདརུགལིུརུབྱུ བིོ གམ་ུདརུ མྱ་ུ ངི་ིུུམ་ོུ ་ཚ་ུ་ངུག་ུའ་ངའམུཚལུཐིྱུཁམུདརུ

བ་ུམ་ུའབབལིུའམུག་མུར་ྱུ མྱིུདརུགྱརུརམ་ིུ་འུགཏབརུ་མུ་་ུ་གུགམུརམ་ུདུ་་ུདིུཞགྱུདུལྱུཐབྱུདརུབའངོ ོ་མངརུ་ུ

ྱམ་ུམབརུ་བྱུདའམུཡང་ུཏ་ུམ་ོུ ་བུནྱུདའམུཚལུཐབྱུ་ྱུགམ་ུ་ཚ་ུར་ུླུམམིུརང་ུར་ུཆགྱུདུཇམུནྱུངིུ་བམུབམ་ོུ མགབུརུ

ཐ་ྱུབམུ མྱ་ུམབརུ་བྱིུའམུ་མརིུ ངིིུུལུའིམུདརུབའངོ ོམབུ་རུབྱུ་ུརིུཀམྱུཚེུའམམརུའདབ་ུདུའངམུམདགུ་བམུམ་ངྱུངུ་ཐང་ུ

ྱམ་ུང་ིིུ་ུ་ྱུྱམ་ུཁ་ྱུམབརུ་བིུའམུགམབ་ྱུཐངིུདུམ་ོུ འབམ་ུགམྱུག་ྱུཀམུཚལུདུབམ་ུ་མུགིྱུཐངིུདུམ་ོུ ཐུ་འ་ུགམུ

ལ་ུདུ མྱ་ུམ་ུ ངི་ུདའམུར་ུདུགམྱུདུམགུ་མུརགྱུཡམ་ུཏབོ འད་ུདའམུ ངིིྱུཀམྱུགམུལ་ུ་ུ་་ིུའ་ུཇམུ་རུམ་་ུཀ་ིུགུཆགྱུ

ཐབིུདུཙ་ུ་མ་ུདུ་མུ་མམུདྱུའད་ུདའམིུགུཆགྱུཆ་ུ་ུམབྱུཀ་ུ མྱ་ུདུ་བུནྱུཏབུྱ་ྱུརྱུཀམུསང་ུལ་ུ་མུ་་ུལྱུཡམ་ུ་ངོ ོགལུཏབུ

རགྱུཀམུར་ུདུགྱལུདངུ་བམུཀ་ོ ཚེུའམམརུམམུའད་ུཡ་ུཡ་ིུ་བམུདུ་ུབམུསངྱོ འཆམུཁུ་འམུརུལ་ུདུྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ུཐངྱུངུ

གཞགུབམ་ུ མྱ་ུམབརུའད་ུདིུ་བམུ་ུཡ་ུ་བིུརུའཤརུཏབོ འཆམུཁའམུའདུཐབྱུག་ུགྱལིུུཐམ་ུླིུངིྱུམ་ིུ་ུབམ་ུྱ་ྱུརྱུའམམའམུ

སང་ུལ་ུཁམུདརུའ་གྱུདའམུ་མརུརངོ ིརུམངརུྱ་ྱུརྱུཀམུ་ཚ་ུད་ུདྱུཀ་ུའཕལུདུྱམ་ུམབརུ་བིུའམུརུབབམུམབོ ིརུམངའམུག་ྱུ

་ིྱིུབརེུུྱམ་ོ ྱ་ྱུརྱུཀམུསང་ུལ་ུཐམ་ུླུ ངིིྱུཆབིུའམུ་མརུརངོ ོམབྱུ་ུའམམུམ་ུའཆམུཁུམ་ིུརུམངའམུག་ྱུལབ་ུ་མུག་མུའམམུ་ུ

་ུལུབབམུདུགལུཆབའངོ ོམབྱུ་ུག་ུམགེུངིུ་ུ་ལིིུུཟ་ུདངུར་ྱུཀམྱིུམབིུརུགཐབགྱུདའམིུ་འུའམམུ་ུ་ུལིུརབ་ུ་ྱོ ཚེགྱུཆ་ུ

་འམུསངུ་ྱུབ་ུཆིུ བྱ་ྱུམདའམུཡང་ུཏ་ུགམུདུན་ིུུམ་ུརམུལིུམབེུགུླུའདབ་ུདའམུཐིྱུམ་ུདུའམམུལུརལུའབངརུདུབིུརུ

རམགྱུྱངོ ོཚལུཁམ་ྱུར་ུམགུཐངྱིུྱ་ུ་ཆངགུླིུ་ྱོ ོམམིུརང་ུདགུདངྱུགིྱུཆབ་ུཚོགྱིུྱགྱུ་ྱོ ོིམབིུུབ་ུ་མིུཟ་ུདངརུ

སངམུདའམུཚལོ ོརངགྱུདའམུརལུའབངརུག་མུལུརགིུསང་ྱུདོ ༡ ོི་འུདམ་ུ་ཚ་ྱུ་བམིུཐབྱུགགབ་ུརམ་ུདངུཆབའམོ ོགང་ུགམྱིུཀལུཚེུ

265 ིར ] 《ས་》《ག་ྱ》《འཇ་》 ོ དར 《ིམབ》

266 ིད་ ]《ག་ྱ》《འཇ་》《ིམབ》 ོ འད་ 《ས་》



ཆགྱིུ་ུམགགུསིུཀམོ ོརངགུདའམུར་ུ ངེ་ུརངགུ་ུཡངགྱུ་བམུདརོ མང་ུཆབ་ུ་ཚ་ུདུ་བམུདའམུྱམ་ུ ངི་ུགམོ ༢ ོག་ྱུལབ་ུག་མུལུ་བུ ངིུ

གྱ་ུ་མེུངོ ོཐབུཚོ་ུཕུ་ངའམུགབགྱུལྱིུསལུ་ུཡ་ོུ ལབགྱུབྱུ་ུ་ཐའུབལིུརུའདུབབམུདའམོ ོཚལུལིུྱ་ྱུ་ྱུའིམུདྱུའམམུ

ི་མྱུྱངོ ༣ ོམབུཡམུམགབུཚོགྱུགམུ་འམུ་་ིུུཡམྱོ ོཟིུབམ་ུརུཆབའམུཡབུཐབྱུམ་ུདུམ་ོུ ག་ུམབའམུརུ་་་ུགང་ུརིུདམུ་བམུལོ སམིུདའམུ

ཐབུཚོ་ོུ་ུདུར་ིུྱལུ་ྱོ ༤ ོའགངུར་ུམམུདུ་ཆངགུགམུཡང་ུཏ་ུམ་ོ ི་ུདྱུའངམུཟབརུམདགུ་བམུཚེུཡམུ་གང་ོ ོིམབིུརུགཐབགྱུདུ

མབུཡམུསང་ུལ་ུམ་ོ ཡབུཐབྱུརུ་ཚོུཇམིུྱམ་ུའགིུཤརུབམག ༥ ོབབྱུདའ་ིུམགུབགུགམུཐངགུ་འམུམགབིུའམིུཐབྱུགགབ་ུཆབ་ུདངིེིུུདུགང་ུ་མུར་ུ

ཐརུབལུདུན་ུྱམ་ོུ ིམབིུུབ་ུདུརལིུའམུ་ྱུཀམུསངམུདུལུ ངེིུདའམུརུཚོགྱུལུ་་འུམི་ུཡ་ུམགུདརུའབངརུདིུ་འུདམ་ུ་ཚ་ྱུདུ་ུ་ཆམྱུདའམུ

མགབེུང་ུགགྱུདུརལུ་ཚ་ུམདལིུཟ་ུདངའམུྱལིུུ་ྱུའམམུ་ུ་ུབམྱུཐམགུབབྱིིུུཐམྱུདའམུལུརབགུམ་ིུབྱུབམུག མྱའམུ་བ་ིུརུཏབུཡ་ུཡ་ིུཀལིུུལུ

ིརབ་ུ་ྱུག་ུགམུ ངེིུ་ུ་མུ་་ུའཇ་ུམབ་ྱུར་ུརལུ བྱྱུབིུྱིུགུཚ་ུརམུཁངམུདིུ་འུདམ་ུག ངྱིུའམུ་ཆངམུཡང་ུ་མུཚལུདུབམྱུཏབུབལིུའམུམགབིུྱུ
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